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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/202 

z dnia 4 października 2019 r. 

udzielające pozwolenia unijnego na rodzinę produktów biobójczych „Iodine Teat Dip Products” 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012 z dnia 22 maja 2012 r. w sprawie udo-
stępniania na rynku i stosowania produktów biobójczych (1), w szczególności jego art. 44 ust. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 20 sierpnia 2015 r. przedsiębiorstwo GEA Farm Technologies GmbH złożyło wniosek zgodnie z art. 43 
ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 528/2012 o pozwolenie na rodzinę produktów biobójczych o nazwie „Iodine Teat 
Dip Products” („rodzina produktów biobójczych”), należącą do grupy produktowej 3 zgodnie z opisem w załączniku 
V do tego rozporządzenia. Właściwy organ Zjednoczonego Królestwa zgodził się dokonać oceny wniosku zgodnie z 
art. 43 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 528/2012. Wniosek został zarejestrowany w rejestrze produktów biobójczych 
pod numerem BC-AL019223-55. 

(2) Rodzina produktów biobójczych zawiera jod jako substancję czynną, która jest uwzględniona w unijnym wykazie 
zatwierdzonych substancji czynnych, o którym mowa w art. 9 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 528/2012. Uwzględ
niając swoiste właściwości tej substancji czynnej oraz naukowe kryteria określania właściwości zaburzających funk
cjonowanie układu hormonalnego ustanowione w rozporządzeniu delegowanym Komisji (UE) 2017/2100 (2), 
Komisja rozważy potrzebę dokonania przeglądu zatwierdzenia jodu, w tym poliwinylopyrolidonu jodu, zgodnie z 
art. 15 rozporządzenia (UE) nr 528/2012. W zależności od wyniku tego przeglądu Komisja rozważy, czy pozwole
nia unijne na produkty zawierające substancję czynną należy poddać przeglądowi zgodnie z art. 48 rozporządzenia 
(UE) nr 528/2012. 

(3) W dniu 6 czerwca 2018 r. właściwy organ oceniający przedłożył Europejskiej Agencji Chemikaliów („Agencja”), 
zgodnie z art. 44 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 528/2012, sprawozdanie oceniające i wnioski ze swojej oceny. 

(4) W dniu 18 stycznia 2019 r. Agencja przedłożyła Komisji opinię (3), w tym projekt charakterystyki produktu biobój-
czego dotyczącej rodziny produktów biobójczych i ostateczne sprawozdanie z oceny dotyczące rodziny produktów 
biobójczych zgodnie z art. 44 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 528/2012. W opinii stwierdzono, że rodzina produk-
tów biobójczych odpowiada definicji „rodziny produktów biobójczych” określonej w art. 3 ust. 1 lit. s) rozporządze-
nia (UE) nr 528/2012, że uznano ją za kwalifikującą się do pozwolenia unijnego zgodnie z art. 42 ust. 1 tego rozpo-
rządzenia i że, z zastrzeżeniem zgodności z projektem charakterystyki produktu biobójczego, rodzina produktów 
biobójczych spełnia warunki określone w art. 19 ust. 1 i 6 tego rozporządzenia. 

(1) Dz.U. L 167 z 27.6.2012, s. 1. 
(2) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2017/2100 z dnia 4 września 2017 r. ustanawiające naukowe kryteria określania właści-

wości zaburzających funkcjonowanie układu hormonalnego zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
528/2012 (Dz.U. L 301 z 17.11.2017, s. 1). 

(3) Opinia ECHA z dnia 14 grudnia 2018 r. w sprawie pozwolenia unijnego na „Iodine Teat Dip Products” (ECHA/BPC/217/2018). 
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(5) W dniu 20 maja 2019 r. Agencja przekazała Komisji projekt charakterystyki produktu biobójczego we wszystkich 
językach urzędowych Unii zgodnie z art. 44 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 528/2012. 

(6) Komisja zgadza się z opinią Agencji i uznaje, że należy udzielić pozwolenia unijnego na przedmiotową rodzinę pro
duktów biobójczych. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Produktów Biobójczych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Przedsiębiorstwu GEA Farm Technologies GmbH udziela się pozwolenia unijnego o numerze EU-0020125-0000 na udo
stępnianie na rynku i stosowanie rodziny produktów biobójczych „Iodine Teat Dip Products” zgodnie z charakterystyką 
produktu biobójczego zawartą w załączniku. 

Pozwolenie unijne jest ważne od dnia 19 listopada 2019 r. do dnia 31 października 2029 r. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 4 października 2019 r.  

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący     

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 43/2                                                                                                                                            17.2.2020   



ZAŁĄCZNIK 

Charakterystyka rodziny produktów biobójczych 
Iodine Teat dip products 

Grupa produktowa 3 – Higiena weterynaryjna (Środki dezynfekujące) 
Numer pozwolenia: EU-0020125-0000 

Numer zasobu w R4BP: EU-0020125-0000 

CZĘŚĆ I 

PIERWSZY POZIOM INFORMACYJNY 

1. INFORMACJE ADMINISTRACYJNE 

1.1. Nazwa handlowa rodziny produktów biobójczych                                                                

Nazwa Iodine Teat dip products   

1.2. Grupa produktowa                                                                

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna   

1.3. Posiadacz pozwolenia                                                                

Nazwa i adres posiadacza pozwolenia Nazwa GEA Farm Technologies GmbH 

Adres Siemensstraße 25-27, 59199, Bönen, Niemcy 

Numer pozwolenia EU-0020125-0000 

Numer zasobu w R4BP EU-0020125-0000 

Data udzielenia pozwolenia 19 listopada 2019 r. 

Data ważności pozwolenia 31 października 2029 r.   

1.4. Producent (-ci) produktów biobójczych                                                                

Nazwa producenta GEA Farm Technologies 

Adres producenta Wylye Works, BA12 9HT Warminster Zjednoczone Królestwo 

Lokalizacja zakładów produkcyjnych Wylye Works, Watery Lane, BA12 9HT Warminster Zjednoczone Króle
stwo 
Gewerbestraße 5, 5325 Plainfeld Austria 
ul. Ołowiana 10, 85-461 Bydgoszcz Polska   

1.5. Producent (-ci) substancji czynnych                                                                

Substancja czynna Jod 

Nazwa producenta SQM Europe N.V. 

Adres producenta St Pietersvliet 7, bus 8 2000 Antwerp Belgia 

Lokalizacja zakładów produkcyjnych Sociedad Quimica y Minera SA, Los Militares, Las Condes, 4290 Piso 4 
Santiago Chile   
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Substancja czynna Jod 

Nazwa producenta Nihon Tennen Gas Co., Ltd (Via Mitsui & Co Europe PLC) 

Adres producenta Chiba Plant, 2508 Minami-Hinata, Shirako-Machi, Chosei-Gun” 299-4205 
Chosei-Gun Japonia 

Lokalizacja zakładów produkcyjnych Chiba Plant, 2508 Minami-Hinata, Shirako-Machi, Chosei-Gun” 299-4205 
Chosei-Gun Japonia                                                                

Substancja czynna Jod 

Nazwa producenta Norkem Ltd 

Adres producenta Norkem House, Bexton Lane, WA16 9FB Knutsford Zjednoczone Króle
stwo 

Lokalizacja zakładów produkcyjnych OFICINA CALA CALA S/N, (kod pocztowy nieznany) POZO ALMONTE 
Chile   

2. SKŁAD I POSTAĆ UŻYTKOWA RODZINY PRODUKTÓW 

2.1. Informacje o składzie jakościowym i ilościowyme rodziny produktów                                                                

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE 
Zawartość (%) 

Min. Maks. 

Jod  Substancja czynna 7553-56-2 231-442-4 0,16 2,47 

Alkohole, C9-11, 
etoksylowane (6 mol 
EO średni stosunek 
molowy) 

Alkohole, 
C9-11, etoksy
lowane (6 mol 
EO średni sto
sunek molowy). 
Dostępne są 
różne marki, w 
tym Imbentin C- 
91-060. 

Substancja niebędą
ca substancją czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,0 2,35   

2.2. Rodzaj(-e) postaci użytkowej                                                                

Postać użytkowa AL - Ciecz 
SL- Koncentrat rozpuszczalny   

CZĘŚĆ II 

DRUGI POZIOM INFORMACYJNY – META SPC 

META SPC 1 

1. META SPC 1 – INFORMACJE ADMINISTRACYJNE 

1.1. Meta SPC 1 – identyfikator                                                                

Identyfikator Meta SPC 1 Koncentraty - Profesjonalne Koncentraty rozcieńczane w sto
sunkach: 1:3, 1:4 oraz 1:7 
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1.2. Rozszerzenie numeru pozwolenia                                                                

Numer 1-1   

1.3. Grupa produktowa                                                                

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna   

2. META SPC 1 – SKŁAD 

2.1. Informacje jakościowe i ilościowe dotyczące składu z meta SPC 1                                                                

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE 
Zawartość (%) 

Min. Maks. 

Jod  Substancja czynna 7553-56-2 231-442-4 1,58 2,47 

Alkohole, C9-11, 
etoksylowane (6 mol 
EO średni stosunek 
molowy) 

Alkohole, 
C9-11, etoksy
lowane (6 mol 
EO średni sto
sunek molowy). 
Dostępne są 
różne marki, w 
tym Imbentin C- 
91-060. 

Substancja niebędą
ca substancją czynną 

68439-46-3 614-482-0 1,51 2,35   

2.2. Rodzaj(e) receptury z meta SPC 1                                                                

Postać użytkowa SL- Koncentrat rozpuszczalny   

3. ZWROTY WSKAZUJĄCE RODZAJ ZAGROŻENIA I ZWROTY OKREŚLAJĄCE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI Z META 
SPC 1                                                                

Zwroty wskazujące rodzaj zagrożenia Działa drażniąco na oczy. 
Może powodować uszkodzenie tarczycy poprzez długotrwałe lub narażenie 
powtarzane. 
Może powodować korozję metali. 
Działa toksycznie na organizmy wodne, powodując długotrwałe skutki. 

Zwroty wskazujące środki ostrożności Nie wdychać par. 
Dokładnie umyć ręcepo użyciu. 
Stosować rękawice ochronne. 
Stosować odzież ochronną. 
Stosować ochronę oczu. 
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU:Ostrożnie płukać wodą przez kilka 
minut.Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać. 
W przypadku złego samopoczucia zgłosić się pod opiekę lekarza. 
W przypadku utrzymywania się działania drażniącego na oczy:Zasięgnąć porady. 
Usuwać zawartość zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Usuwać pojemnik zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Zebrać wyciek. 
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4. ZASTOSOWANIE(-A) OBJĘTE POZWOLENIEM Z META SPC 1 

4.1. Opis użycia   

Tabela 1 

Zastosowanie # 1 – Koncentraty - profesjonalne koncentraty rozcieńczane w stosunkach: 1:3, 1:4 oraz 1:7, do sto
sowania po udoju metodą zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzeniowa, system otwarty 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik rozcieńczonym produktem. Przykręcić aplikator. Ściśnij zbior
nik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego strzyku roz
tworem roboczym. Usuwać niewykorzystany roztwór roboczy po każdym 
udoju. 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. Kubki należy napełnić świeżym roztworem roboczym 
przed rozpoczęciem nowej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość rozcieńczonego produktu do nałożenia na aplikację: 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt do rozcieńczenia w odpowiedniej proporcji podanej na etykiecie. 
Rozcieńczenia: 
25 % (1 część produktu na 3 części wody), 
20 % (1 część produktu na 4 części wody), 
12,5 % (1 część produktu na 7 części wody). 
W roztworach roboczych produktu stężenie użytkowe jodu wynosi od 
0,29 % do 0,52 % (w/w) 
Stosować maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę. 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.1.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka w roztworze roboczym produktu natychmiast po udoju. 

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 43/6                                                                                                                                            17.2.2020   



4.1.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas pracy z koncentratem należy nosić rękawice ochronne i ochronę oczu 

(materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie). 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej przed udojem należy 
rozważyć użycie innego produktu nie zawierającego jodu. 

4.1.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2. Opis użycia   

Tabela 2 

Zastosowanie # 2 – Koncentraty - profesjonalne koncentraty rozcieńczane w stosunkach: 1:3, 1:4 oraz 1:7, do sto
sowania po udoju metodą natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda natryskowa, system otwarty 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z rozcieńczonym produktem. 
Rozcieńczony produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza 
znajdującej się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do 
pokrycia dwóch trzecich strzyków rozcieńczonym produktem. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz roz
cieńczonym produktem. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie każ
dego strzyku rozcieńczonym produktem. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość rozcieńczonego produktu do nałożenia na aplikację: 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml). 
Produkt do rozcieńczenia w odpowiedniej proporcji podanej na etykiecie. 
Rozcieńczenia: 
25 % (1 część produktu na 3 części wody), 
20 % (1 część produktu na 4 części wody), 
12,5 % (1 część produktu na 7 części wody) 
W roztworach roboczych produktu stężenie użytkowe jodu wynosi od 
0,29 % do 0,52 % (w/w). 
Stosować maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 
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Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.2.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Spryskać co najmniej 2/3 długości strzyka rozcieńczonym produktem bezpośrednio po udoju 

4.2.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas pracy z koncentratem należy nosić rękawice ochronne i ochronę oczu 

(materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie). 

Podczas nakładania produktu metoda ręcznego natrysku należy nosić rękawice i buty ochronne odporne na chemi
kalia (materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza zezwolenia w informacji o produkcie) 

Nosić ochronny kombinezon (przynajmniej typ 6, EN 13034) 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej przed udojem należy 
rozważyć użycie innego produktu nie zawierającego jodu 

4.2.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3. Opis użycia   

Tabela 3 

Zastosowanie # 3 – Koncentraty - profesjonalne koncentraty rozcieńczane w stosunkach: 1:3, 1:4 oraz 1:7, do sto
sowania po udoju metodą pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzania w pianie, system otwarty 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak w przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie strzyków 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 
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Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość rozcieńczonego produktu do nałożenia na aplikację: 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt do rozcieńczenia w odpowiedniej proporcji podanej na etykiecie. 
Rozcieńczenia: 
25 % (1 część produktu na 3 części wody); 
20 % (1 część produktu na 4 części wody); 
12,5 % (1 część produktu na 7 części wody) 
W roztworach roboczych produktu stężenie użytkowe jodu wynosi od 
0,29 % do 0,52 % (w/w). 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.3.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka w roztworze roboczym, natychmiast po udoju 

4.3.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas pracy z koncentratem należy nosić rękawice ochronne i ochronę oczu 

(materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie). 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej przed udojem należy 
rozważyć użycie innego produktu nie zawierającego jodu 

4.3.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 17.2.2020                                                                                                                                            L 43/9   



5. OGÓLNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STOSOWANIA (1) Z META SPC 1 

5.1. Instrukcje stosowania 

Trzymać poza zasięgiem dzieci 

Zawsze czytaj etykietę lub ulotkę przed użyciem i postępuj zgodnie ze wszystkimi dostarczonymi instrukcjami. 

Przed użyciem produkt należy doprowadzić do temperatury powyżej 20 °C. 

Rozcieńczyć produkt przed nałożeniem zgodnie ze współczynnikiem podanym na etykiecie produktu 

W celu rozcieńczenia koncentratu dodaj do siebie odpowiednią ilość koncentratu i wody, zgodnie z informacją 
znajdującą się na etykiecie produktu, do pojemnika o odpowiedniej wielkości w celu uzyskania odpowiedniego 
stopnia rozcieńczenia. Wymieszaj uzyskania jednolitego roztworu. 

Przed zamocowaniem zestawu do dojenia należy dokładnie wytrzeć strzyki za pomocą jednorazowego ręcznika 
lub ściereczki wielokrotnego użytku. Dla jednej krowy należy użyć jednej ściereczki 

Aby uzyskać efekt bójczy wobec bakterii i drożdży, produkt musi pozostać w kontakcie ze skórą przez co najmniej 
60 sekund. 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

Produkt może być używany przez cały okres laktacji. 

5.2. Środki zmniejszające ryzyko 

Patrz specjalne środki zmniejszające ryzyko. 

5.3. Szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożądanych, instruk
cje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zdejmij i upierz zanieczyszczoną produktem odzież przed ponownym użyciem. 

W przypadku wdychania: Przenieść na świeże powietrze w razie przypadkowego wdychania oparów z powodu 
przegrzania lub spalania. 

Jeśli źle się poczujesz, skontaktuj się z lekarzem. 

Po kontakcie ze skórą: W razie potrzeby umyć wodą i mydłem. Skonsultuj się z lekarzem, jeśli podrażnienie skóry 
utrzymuje się. 

W przypadku kontaktu z oczami: Natychmiast płukać dużą ilością wody, również pod powiekami, przez co naj
mniej 15 minut. Skontaktuj się z okulistą. 

W przypadku połknięcia: Przepłukać usta i podać dużo wody do picia. Nigdy nie podawać niczego doustnie osobie 
nieprzytomnej. Skonsultuj się z lekarzem. 

W przypadku rozlania większej ilości preparatu: zebrać za pomocą obojętnego chemicznie absorbentu (np. krze
mionka) i usuwać jako odpady niebezpieczne. 

5.4. Instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Po zakończeniu zabiegu niezużyty produkt i opakowanie usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami. W zależności 
od wymogów lokalnych zużyty produkt można usunąć do kanalizacji lub w miejsce składowania obornika. Nie 
dopuszczać do przedostania się do przydomowej oczyszczalni ścieków 

5.5. Warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w normalnych 
warunkach przechowywania 

Chronić przed mrozem. 

Nie przechowywać w temperaturze powyżej 30 °C. 

Okres przydatności do użycia 12 miesięcy. 

6. INNE INFORMACJE 

(1) Instrukcje użytkowania, środki zmniejszające ryzyko oraz pozostałe wskazówki dotyczące stosowania na podstawie niniejszego 
punktu obowiązują w przypadku wszystkich zastosowań objętych pozwoleniem w ramach meta SPC 1. 
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7. TRZECI POZIOM INFORMACYJNY:POSZCZEGÓLNE PRODUKTY W META SPC 1 

7.1. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                 

Nazwa handlowa Ioklene Concentrate. Coars Dual 

Numer pozwolenia EU-0020125-0001 1-1 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 1,58 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 1,51   

7.2. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                 

Nazwa handlowa Maxadine C, Clinidip L Concentrate, Diamond 3:1 Concentrate, Kristal 321, IO Spray 
3:1 Concentrate, Coars Shiel 

Numer pozwolenia EU-0020125-0002 1-1 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 2,06 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 1,96   

7.3. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                 

Nazwa handlowa Clinidip Superconcentrate, Dunglinson Super IO 421 Concentrate, Ceanodine 4:1, 
Iodosan 

Numer pozwolenia EU-0020125-0003 1-1 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 2,47 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 2,35   
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7.4. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                 

Nazwa handlowa Priodine, Diamond Predip 

Numer pozwolenia EU-0020125-0004 1-1 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 2,32 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 2,21   

META SPC 2 

1. META SPC 2 – INFORMACJE ADMINISTRACYJNE 

1.1. Meta SPC 2 – identyfikator                                                                

Identyfikator Meta SPC 2 Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do 
użycia do stosowania przed i po udoju   

1.2. Rozszerzenie numeru pozwolenia                                                                

Numer 1-2   

1.3. Grupa produktowa                                                                

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna   

2. META SPC 2 – SKŁAD 

2.1. Informacje jakościowe i ilościowe dotyczące składu z meta SPC 2                                                                

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE 
Zawartość (%) 

Min. Maks. 

Jod  Substancja czynna 7553-56-2 231-442-4 0,16 0,5 

Alkohole, C9-11, 
etoksylowane (6 mol 
EO średni stosunek 
molowy) 

Alkohole, 
C9-11, etoksy
lowane (6 mol 
EO średni sto
sunek molowy). 
Dostępne są 
różne marki, w 
tym Imbentin C- 
91-060. 

Substancja niebędą
ca substancją czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,0 0,56   
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2.2. Rodzaj(e) receptury z meta SPC 2                                                                

Postać użytkowa AL - Ciecz   

3. ZWROTY WSKAZUJĄCE RODZAJ ZAGROŻENIA I ZWROTY OKREŚLAJĄCE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI Z META 
SPC 2                                                                

Zwroty wskazujące rodzaj zagrożenia Może powodować korozję metali. 
Działa szkodliwie na organizmy wodne, powodując długotrwałe skutki. 

Zwroty wskazujące środki ostrożności Unikać uwolnienia do środowiska. 
Usuwać zawartość do zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Usuwać pojemnik do zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Zebrać wyciek.   

4. ZASTOSOWANIE(-A) OBJĘTE POZWOLENIEM Z META SPC 2 

4.1. Opis użycia   

Tabela 4 

Zastosowanie # 1 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed 
udojem metoda zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz. 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzeniowa, system otwarty 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik produktem gotowym do użycia. Przykręcić aplikator. Ściśnij 
zbiornik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego 
strzyku produktem. Usuwać niewykorzystany produkt po każdym udoju 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na w aplikacji; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia W stężeniu użytkowym 0,16-0,30 % (wag./ 
wag.) jodu. 
Stosować maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 
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Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.1.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej po udoju należy roz
ważyć zastosowanie innego produktu nie zawierającego jodu. 

4.1.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2. Opis użycia   

Tabela 5 

Zastosowanie # 2 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed 
udojem metodą natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bekterie 
Drożdże 
[[...]] 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia System otwarty: natrysk 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z produktem gotowym do uży
cia. Produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza znajdującej 
się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do pokrycia 
dwóch trzecich strzyków produktem. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz pro
duktem gotowym do użycia. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie 
każdego strzyku produktem. 
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Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje: 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia W stężeniu użytkowym 0,16-0,30 % (wag./ 
wag.) Jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.2.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu przez ręczne natryskiwanie należy nosić rękawice i buty ochronne odporne na che
mikalia (materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie) 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej po udoju należy roz
ważyć zastosowanie innego produktu nie zawierającego jodu. 

4.2.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3. Opis użycia   

Tabela 6 

Zastosowanie # 3 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed 
udojem metodą pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 
Wszystkie etapy rozwoju 
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Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzenia w pianie, system otwarty 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak w przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie strzyków 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia W stężeniu użytkowym 0,16-0,30 % (wag./ 
wag.) Jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.3.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej po udoju należy roz
ważyć zastosowanie innego produktu nie zawierającego jodu 

4.3.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 
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4.4. Opis użycia   

Tabela 7 

Zastosowanie # 4 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania po udoju 
metodą zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia System otwarty: krótkotrwałe zanurzanie 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik produktem gotowym do użycia. Przykręcić aplikator. Ściśnij 
zbiornik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego 
strzyku produktem. Usuwać niewykorzystany produkt po każdym udoju 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia. W stężeniu użytkowym 0,16-0,50 % (wag./ 
wag.) jodu. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.4.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.4.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej przed udojem należy 
rozważyć zastosowanie innego produktu nie zawierającego jodu 
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4.4.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.4.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.4.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.5. Opis użycia   

Tabela 8 

Zastosowanie # 5 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania po udoju 
metodą natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda natryskowa, system otwarty 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z produktem gotowym do uży
cia. Produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza znajdującej 
się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do pokrycia 
dwóch trzecich strzyków produktem gotowym do użycia. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz pro
duktem gotowym do użycia. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie 
każdego strzyku produktem gotowym do użycia 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16-0,50 % (wag./ 
wag.) Jodu. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   
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4.5.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Spryskać co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia bezpośrednio po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.5.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu metodą ręcznego natrysku należy nosić rękawice i buty ochronne odporne na chemi
kalia (materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie) 

Nosić ochronny kombinezon (przynajmniej typ 6, EN 13034) 

Jeśli wymagana jest dezynfekcja zarówno przed, jak i po udoju, do dezynfekcji wykonywanej przed udojem należy 
rozważyć użycie innego produktu nie zawierającego jodu. 

4.5.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.5.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.5.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.6. Opis użycia   

Tabela 9 

Zastosowanie # 6 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania po udoju 
metoda pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzenia w pianie 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak w przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie długości strzyków 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16-0,50 % (wag./ 
wag.) Jodu. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 
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Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.6.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po dojeniu 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np.utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.6.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Produkt może być stosowany zarówno przed, jak i po udoju, jednak nie należy go stosować w połączeniu z innym 
produktem na bazie jodu. 

4.6.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.6.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.6.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.7. Opis użycia   

Tabela 10 

Zastosowanie # 7 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia, do stosowania przed i po 
udoju metoda zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzeniowa, system otwarty 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik produktem gotowym do użycia. Przykręcić aplikator. Ściśnij 
zbiornik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego 
strzyku produktem. Usuwać niewykorzystany produkt po każdym udoju 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 43/20                                                                                                                                           17.2.2020   



Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16-0,30 % (wag./ 
wag.) Jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.7.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Po udoju: 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.7.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu należy nosić rękawice chroniące przed chemikaliami (materiał, z którego wykonane 
są rękawice musi być określony przez posiadacza zezwolenia w informacji o produkcie). 

Produkt może być używany do dezynfekcji przed i po dojeniu w połączeniu. Jednak nie należy go stosować w połą
czeniu z innym produktem na bazie jodu. 

4.7.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.7.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.7.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 
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4.8. Opis użycia   

Tabela 11 

Zastosowanie # 8 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia, do stosowania przed i po 
udoju metoda natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda natryskowa, system otwarty 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z produktem gotowym do uży
cia. Produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza znajdującej 
się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do pokrycia 
dwóch trzecich strzyków produktem gotowym do użycia. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz pro
duktem gotowym do użycia. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie 
każdego strzyku produktem gotowym do użycia 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16-0,30 % (wag./ 
wag.) jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.8.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Po dojeniu: 

Spryskać co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia bezpośrednio po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.8.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu metodą ręcznego natrysku należy nosić rękawice i buty ochronne odporne na chemi
kalia (materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie) 

Nosić ochronny kombinezon (przynajmniej typ 6, EN 13034) 
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Produkt może być stosowany zarówno przed, jak i po udoju, jednak nie należy go stosować w połączeniu z innym 
produktem na bazie jodu. 

4.8.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.8.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.8.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.9. Opis użycia   

Tabela 12 

Zastosowanie # 9 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia, do stosowania przed i po 
udoju metodą pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzenia w pianie 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak w przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie długości strzyków 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia w stężeniu użytkowym 0,16-0,30 % (wag./wag.) 
jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   
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4.9.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Po udoju: 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.9.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu metoda pianową nosić rękawice ochronne (materiał rękawicy musi być określony 
przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie). 

Ten produkt może być używany do dezynfekcji przed i po udoju. Jednak nie należy go stosować w połączeniu z 
innym produktem na bazie jodu. 

4.9.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.9.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.9.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

5. OGÓLNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STOSOWANIA (2) Z META SPC 2 

5.1. Instrukcje stosowania 

Trzymać poza zasięgiem dzieci 

Zawsze czytaj etykietę lub ulotkę przed użyciem i postępuj zgodnie ze wszystkimi dostarczonymi instrukcjami. 

Przed użyciem produkt należy doprowadzić do temperatury powyżej 20 °C. 

Produkt może być używany przez cały okres laktacji 

Przed zamocowaniem zestawu do dojenia wszystkie pozostałości strzyka należy usunąć za pomocą jednorazo
wego ręcznika lub ściereczki wielokrotnego użytku. Dla jednej krowy należy użyć jednej ściereczki 

Aby uzyskać efekt bójczy wobec bakterii i drożdży, produkt musi pozostać w kontakcie ze skórą przez co najmniej 
60 sekund 

5.2. Środki zmniejszające ryzyko 

Patrz specjalne środki zmniejszające ryzyko. 

5.3. Szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożądanych, instruk
cje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zdejmij i upierz zanieczyszczoną odzież przed ponownym użyciem. 

W przypadku wdychania: Przenieść na świeże powietrze w razie przypadkowego wdychania oparów z powodu 
przegrzania lub spalania. 

Jeśli źle się poczujesz, skontaktuj się z lekarzem. 

Po kontakcie ze skórą: W razie potrzeby umyć wodą i mydłem. Skonsultuj się z lekarzem, jeśli podrażnienie skóry 
utrzymuje się. 

W przypadku kontaktu z oczami: Natychmiast płukać dużą ilością wody, również pod powiekami, przez co naj
mniej 15 minut. Zasięgnij porady okulisty 

(2) Instrukcje użytkowania, środki zmniejszające ryzyko oraz pozostałe wskazówki dotyczące stosowania na podstawie niniejszego 
punktu obowiązują w przypadku wszystkich zastosowań objętych pozwoleniem w ramach meta SPC 2. 
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W przypadku połknięcia: Przepłukać usta i podać dużo wody do picia. Nigdy nie podawać niczego doustnie osobie 
nieprzytomnej. Skonsultuj się z lekarzem. 

W przypadku rozlania większej ilości preparatu: zebrać za pomocą obojętnego chemicznie absorbentu (np. krze
mionka) i usuwać jako odpady niebezpieczne. 

5.4. Instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Po zakończeniu zabiegu produkt i opakowanie usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami. W zależności od wymo
gów lokalnych zużyty produkt można usunąć do kanalizacji lub w miejsce składowania obornika. Nie dopuszczać 
do przedostania się do przydomowej oczyszczalni ścieków. 

5.5. Warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w normalnych 
warunkach przechowywania 

Chronić przed mrozem 

Nie przechowywać w temperaturze powyżej 30 °C 

Okres przydatności do spożycia 12 miesięcy 

6. INNE INFORMACJE 

7. TRZECI POZIOM INFORMACYJNY:POSZCZEGÓLNE PRODUKTY W META SPC 2 

7.1. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                

Nazwa handlowa LuxSpray 30, Ioklene RTU, Corston Pre/Post Sprayable, Kristal Iocare Plus, PrePost, Auto
dine, Coars Super Pre 

Numer pozwolenia EU-0020125-0005 1-2 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 0,3 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,305   

7.2. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                

Nazwa handlowa LuxSpray 50, Silkidip, Ceanodine, IoSpray 10, Maxadine RTU, Diamond Superdip, Kiwi
Dip, Superdip Excel, Ioguard RTU, Shepherd’s IoSpray 50 

Numer pozwolenia EU-0020125-0006 1-2 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 0,5 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,56   

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 17.2.2020                                                                                                                                           L 43/25   



7.3. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                

Nazwa handlowa LuxDip 50B, Postguard 

Numer pozwolenia EU-0020125-0007 1-2 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 0,5   

7.4. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                

Nazwa handlowa LuxDip 25, Kote It, Corston Barracide Post Film Forming Dip, Pro-Tect, Kristal, Iocare Film, 
Coars Iodinegel, Coars Iodogel, LuxDip 20B 

Numer pozwolenia EU-0020125-0008 1-2 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 0,25 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,5   

META SPC 3 

1. META SPC 3 – INFORMACJE ADMINISTRACYJNE 

1.1. Meta SPC 3 – identyfikator                                                                

Identyfikator Meta SPC 3 Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do 
użycia do stosowania przed i po udoju (LuxSpray 15)   

1.2. Rozszerzenie numeru pozwolenia                                                                

Numer 1-2   

1.3. Grupa produktowa                                                                

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna   
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2. META SPC 3 – SKŁAD 

2.1. Informacje jakościowe i ilościowe dotyczące składu z meta SPC 3                                                                

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE 
Zawartość (%) 

Min. Maks. 

Jod  Substancja czynna 7553-56-2 231-442-4 0,16 0,16 

Alkohole, C9-11, 
etoksylowane (6 mol 
EO średni stosunek 
molowy) 

Alkohole, 
C9-11, etoksy
lowane (6 mol 
EO średni sto
sunek molowy). 
Dostępne są 
różne marki, w 
tym Imbentin C- 
91-060. 

Substancja niebędą
ca substancją czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,166 0,166   

2.2. Rodzaj(e) receptury z meta SPC 3                                                                

Postać użytkowa AL - Ciecz   

3. ZWROTY WSKAZUJĄCE RODZAJ ZAGROŻENIA I ZWROTY OKREŚLAJĄCE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI Z META 
SPC 3                                                                

Zwroty wskazujące rodzaj zagrożenia Może powodować korozję metali. 

Zwroty wskazujące środki ostrożności Unikać uwolnienia do środowiska. 
Usuwać zawartość do zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Usuwać pojemnik do zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Zebrać wyciek.   

4. ZASTOSOWANIE(-A) OBJĘTE POZWOLENIEM Z META SPC 3 

4.1. Opis użycia   

Tabela 13 

Zastosowanie # 1 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed 
udojem metoda zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 
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Sposób (-oby) nanoszenia System otwarty: krótkotrwałe zanurzanie 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik produktem gotowym do użycia. Przykręcić aplikator. Ściśnij 
zbiornik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego 
strzyku produktem. Usuwać niewykorzystany produkt po każdym udoju 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) 
jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę. 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.1.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

W przypadku, gdy konieczne jest połączenie dezynfekcji przed i po doju, należy rozważyć zastosowanie innego 
produktu niezawierającego jodu do dezynfekcji po udoju 

4.1.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.1.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 
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4.2. Opis użycia   

Tabela 14 

Zastosowanie # 2 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed 
udojem metodą natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda natryskowa, system otwarty 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z produktem gotowym do uży
cia. Produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza znajdującej 
się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do pokrycia 
dwóch trzecich strzyków produktem gotowym do użycia. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz pro
duktem gotowym do użycia. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie 
każdego strzyku produktem gotowym do użycia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) 
jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.2.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu ręczną metodą natryskową należy nosić rękawice odporne na chemikalia (materiał 
rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie) 

W przypadku, gdy konieczne jest połączenie dezynfekcji przed i po doju, należy rozważyć zastosowanie innego 
produktu niezawierającego jodu do dezynfekcji po udoju 
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4.2.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.2.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3. Opis użycia   

Tabela 15 

Zastosowanie # 3 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed 
udojem metodą pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzenia w pianie 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak w przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie długości strzyków 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) 
jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   
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4.3.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

W przypadku, gdy konieczne jest połączenie dezynfekcji przed i po doju, należy rozważyć zastosowanie innego 
produktu niezawierającego jodu do dezynfekcji po udoju. 

4.3.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.3.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.4. Opis użycia   

Tabela 16 

Zastosowanie # 4 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania po udoju 
metodą zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzeniowa, system otwarty 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik produktem gotowym do użycia. Przykręcić aplikator. Ściśnij 
zbiornik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego 
strzyku produktem. Usuwać niewykorzystany produkt po każdym udoju 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) 
Jodu. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 
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Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.4.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.4.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

W przypadku, gdy konieczne jest połączenie dezynfekcji przed i po udoju, należy rozważyć zastosowanie innego 
produktu niezawierającego jodu do dezynfekcji przed udojem 

4.4.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.4.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.4.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.5. Opis użycia   

Tabela 17 

Zastosowanie # 5 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania po 
udoju metodą natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 
Wszystkie etapy rozwoju 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda natryskowa, system otwarty 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z produktem gotowym do uży
cia. Produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza znajdującej 
się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do pokrycia 
dwóch trzecich strzyków produktem gotowym do użycia. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz pro
duktem gotowym do użycia. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie 
każdego strzyku produktem gotowym do użycia. 
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Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) jodu. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN.   

4.5.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Spryskać co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia bezpośrednio po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.5.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu ręczną metodą natryskową należy nosić rękawice i buty ochronne odporne na che
mikalia (materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie). 

Nosić kombinezon ochronny (przynajmniej typ 6, EN 13034). 

W przypadku, gdy konieczne jest połączenie dezynfekcji przed i po udoju, należy rozważyć użycie innego pro
duktu niezawierającego jodu do dezynfekcji przed udojem. 

4.5.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.5.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.5.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 
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4.6. Opis użycia   

Tabela 18 

Zastosowanie # 6 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania po udoju 
metodą pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzania w pianie, system otwarty 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie długości strzyków 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) 
jodu. 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.6.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.6.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

W przypadku, gdy konieczne jest połączenie dezynfekcji przed i po doju, należy rozważyć zastosowanie innego 
produktu niezawierającego jodu do dezynfekcji po udoju 
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4.6.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.6.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.6.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.7. Opis użycia   

Tabela 19 

Zastosowanie # 7 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed i po 
udoju metodą zanurzeniową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia System otwarty: krótkotrwałe zanurzanie 
Metoda zanurzeniowa w kubku do zanurzania strzyków: Używając trady
cyjnego kubka do zanurzania strzyków z zaworami zwrotnymi, napełnij 
zbiornik produktem gotowym do użycia. Przykręcić aplikator. Ściśnij 
zbiornik, aby wypełnić aplikator. Pokryj dolne dwie trzecie każdego 
strzyku produktem. Usuwać niewykorzystany produkt po każdym udoju 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje: 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   
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4.7.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Po udoju: 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po dojeniu 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.7.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu należy nosić rękawice chroniące przed chemikaliami (materiał, z którego wykonane 
są rękawice musi być określony przez posiadacza zezwolenia w informacji o produkcie). 

Produkt może być używany do dezynfekcji przed i po dojeniu w połączeniu. Jednak nie należy go stosować w połą
czeniu z innym produktem na bazie jodu. 

4.7.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.7.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.7.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.8. Opis użycia   

Tabela 20 

Zastosowanie # 8 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed i po 
udoju metodą natryskową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 

Sposób (-oby) nanoszenia System otwarty: natrysk 
Nakładanie za pomocą spryskiwacza pneumatycznego: Wstrzykiwacz z 
rozpylaczem umieszcza się w pojemniku z produktem gotowym do uży
cia. Produkt jest następnie pompowany do lancy spryskiwacza znajdującej 
się w dojarni. Lanca rozpylająca jest następnie używana do pokrycia 
dwóch trzecich strzyków produktem gotowym do użycia. 
Aplikacja za pomocą ręcznego spryskiwacza: Napełnij spryskiwacz pro
duktem gotowym do użycia. Użyj spryskiwacza, aby pokryć dwie trzecie 
każdego strzyku produktem gotowym do użycia 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikację; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 
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Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). 
Pojemniki 200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są natural
nie zabarwione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.8.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Po udoju 

Spryskać co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia bezpośrednio po udoju 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. Utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.8.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu metodą ręcznego natrysku należy nosić rękawice i buty ochronne odporne na chemi
kalia (materiał rękawicy musi być określony przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie) 

Nosić ochronny kombinezon (przynajmniej typ 6, EN 13034) 

Produkt może być stosowany zarówno przed, jak i po udoju, jednak nie należy go stosować w połączeniu z innym 
produktem na bazie jodu. 

4.8.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.8.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.8.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.9. Opis użycia   

Tabela 21 

Zastosowanie # 9 – Produkty gotowe do użycia - profesjonalne płyny gotowe do użycia do stosowania przed i po 
udoju metodą pianową 

Grupa produktowa Gr. 03 - Higiena weterynaryjna 

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego pozwole
niem 

- 

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym 
etap rozwoju) 

Bakterie 
Drożdże 

Obszar zastosowania Wewnątrz 
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Sposób (-oby) nanoszenia Metoda zanurzenia w pianie, system otwarty 
Nakładanie piany w kubku do zanurzania strzyków: tak jak przypadku 
kubka zanurzeniowego, jednak po ściśnięciu ciecz przepływa przez 
drobną siatkę, mieszając się z powietrzem i tworząc pianę. Następnie 
pianę należy nanieść na dwie trzecie długości strzyków. 
Ten sam roztwór roboczy można stosować u wielu zwierząt podczas tej 
samej sesji dojenia. 

Stosowane dawki i częstotliwość sto
sowania 

Ilość produktu do zastosowania na aplikacje; 
— krowy i bawoły: 3 do 10 ml (zalecane 5 ml); 
— owce 1,5 do 5 ml (zalecane 1,5 ml); 
— kozy 2,5 do 6 ml (zalecane 2,5 ml) 
Produkt gotowy do użycia, w stężeniu użytkowym 0,16 % (wag./wag.) 
jodu. 
Stosować przed udojem maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 
Stosować po udoju maksymalnie dwa razy dziennie na zwierzę 

Kategoria (-e) użytkowników Wyszkolony profesjonalny 
Profesjonalny 

Wielkości opakowań i materiały opa
kowaniowe 

Beczka, tworzywo sztuczne: HDPE, 5 l, 
10 l, 
20 l, 
25 l, 
200 l 
IBC (pośredni pojemnik masowy), tworzywo sztuczne: HDPE, 1000 l 
Wszystkie pojemniki z wyjątkiem 200 l (200 kg) i 1000 l (1000 kg) mogą 
być srebrne lub naturalne w kolorze (białe półprzezroczyste). Pojemniki 
200 l (200 kg) mają kolor srebrny lub niebieski. IBC są naturalnie zabar
wione. 
Wszystkie pojemniki są zaopatrzone w nakrętki zabezpieczające przed 
przypadkowym otwarciem lub zatyczki zabezpieczające przed manipula
cją przez osoby niepowołane i posiadają certyfikat UN   

4.9.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania 

Po udoju 

Zanurz co najmniej 2/3 długości strzyka produktem gotowym do użycia natychmiast po udoju. 

Aby zapewnić wystarczający czas kontaktu, należy uważać, aby produkt nie został usunięty po aplikacji (np. utrzy
mywać krowy w pozycji stojącej co najmniej 5 minut). 

4.9.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania 

Podczas nakładania produktu metoda pianową nosić rękawice ochronne (materiał rękawicy musi być określony 
przez posiadacza pozwolenia w informacji o produkcie). 

Ten produkt może być używany do dezynfekcji przed i po udoju. 

Jednak nie należy go stosować w połączeniu z innym produktem na bazie jodu. 

4.9.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożąda
nych, instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

4.9.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 
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4.9.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w 
normalnych warunkach przechowywania 

Zobacz ogólne wskazówki dotyczące stosowania 

5. OGÓLNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STOSOWANIA (3) Z META SPC 3 

5.1. Instrukcje stosowania 

Trzymać poza zasięgiem dzieci 

Zawsze czytaj etykietę lub ulotkę przed użyciem i postępuj zgodnie ze wszystkimi dostarczonymi instrukcjami. 

Przed użyciem produkt należy doprowadzić do temperatury powyżej 20 °C. 

Produkt może być używany przez cały okres laktacji 

Przed zamocowaniem zestawu do dojenia należy dokładnie wytrzeć strzyki za pomocą jednorazowego ręcznika 
lub ściereczki wielokrotnego użytku. Dla jednej krowy należy użyć jednej ściereczki. 

Aby uzyskać efekt bójczy wobec bakterii i drożdży, produkt musi pozostać w kontakcie ze skórą przez co najmniej 
60 sekund 

5.2. Środki zmniejszające ryzyko 

Patrz specjalne środki zmniejszające ryzyko. 

5.3. Szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożądanych, instruk
cje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach 

Zdejmij i upierz zanieczyszczoną odzież przed ponownym użyciem. 

W przypadku wdychania: Przenieść na świeże powietrze w razie przypadkowego wdychania oparów z powodu 
przegrzania lub spalania. 

Jeśli źle się poczujesz, skontaktuj się z lekarzem. 

Po kontakcie ze skórą: W razie potrzeby umyć wodą i mydłem. Skonsultuj się z lekarzem, jeśli podrażnienie skóry 
utrzymuje się. 

W przypadku kontaktu z oczami: Natychmiast płukać dużą ilością wody, również pod powiekami, przez co naj
mniej 15 minut. Zasięgnij porady okulisty 

W przypadku połknięcia: Przepłukać usta i podać dużo wody do picia. Nigdy nie podawać niczego doustnie osobie 
nieprzytomnej. Skonsultuj się z lekarzem. 

W przypadku rozlania większej ilości preparatu: zebrać za pomocą obojętnego chemicznie absorbentu (np. krze
mionka) i usuwać jako odpady niebezpieczne. 

5.4. Instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania 

Po zakończeniu zabiegu niezużyty produkt i opakowanie usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami. W zależności 
od wymogów lokalnych zużyty produkt można usunąć do kanalizacji lub w miejsce składowania obornika. Nie 
dopuszczać do przedostania się do przydomowej oczyszczalni ścieków. 

5.5. Warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w normalnych 
warunkach przechowywania 

Chronić przed mrozem 

Nie przechowywać w temperaturze powyżej 30 °C 

Okres przydatności do użycia: 12 miesięcy 

(3) Instrukcje użytkowania, środki zmniejszające ryzyko oraz pozostałe wskazówki dotyczące stosowania na podstawie niniejszego 
punktu obowiązują w przypadku wszystkich zastosowań objętych pozwoleniem w ramach meta SPC 3. 
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6. INNE INFORMACJE 

7. TRZECI POZIOM INFORMACYJNY:POSZCZEGÓLNE PRODUKTY W META SPC 3 

7.1. Nazwa(-y) handlowa(-e), numer pozwolenia i szczegółowy skład wszystkich poszczególnych produktów                                                                

Nazwa handlowa LuxSpray 15, Kristal Iocare Pre, Super Pre, Priodine RTU 

Numer pozwolenia EU-0020125-0009 1-3 

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%) 

Jod  Substancja 
czynna 

7553-56-2 231-442-4 0,16 

Alkohole, C9-11, etoksy
lowane (6 mol EO średni 
stosunek molowy) 

Alkohole, C9-11, etok
sylowane (6 mol EO 
średni stosunek molo
wy). Dostępne są różne 
marki, w tym Imbentin 
C-91-060. 

Substancja 
niebędąca 
substancją 

czynną 

68439-46-3 614-482-0 0,166   
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ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2020/203 

z dnia 28 listopada 2019 r. 

w sprawie klasyfikacji pojazdów, obowiązków użytkowników europejskiej usługi opłaty 
elektronicznej, wymogów dotyczących składników interoperacyjności oraz minimalnych kryteriów 

kwalifikowalności jednostek notyfikowanych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2019/520 z dnia 19 marca 2019 r. w sprawie interopera-
cyjności systemów elektronicznego poboru opłat drogowych i ułatwiania transgranicznej wymiany informacji na temat 
przypadków nieuiszczenia opłat drogowych w Unii (1), w szczególności jej art. 8 ust. 5, art. 10 ust. 3, art. 15 ust. 4 i 5 oraz 
art. 19 ust. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W celu zapewnienia prawidłowego funkcjonowania europejskiej usługi opłaty elektronicznej (EETS) użytkownicy 
EETS muszą zapewnić prawidłowe dane i są odpowiedzialni za status urządzeń pokładowych, jeżeli takie urządzenia 
są stosowane. 

(2) Aby wzmocnić interoperacyjność systemów elektronicznego poboru opłat drogowych i zapewnić zgodność z ogól
nymi wymogami wynikającymi z prawodawstwa UE, na przykład w zakresie ochrony danych, dostawcy EETS i pod
mioty pobierające opłaty muszą spełniać minimalne wymogi proceduralne, techniczne i operacyjne. 

(3) Należy ustanowić ogólne wymogi dotyczące infrastruktury, aby zagwarantować, że składniki interoperacyjności 
zapewniają dokładne dane, prawidłową identyfikację dostawców EETS, odpowiednią instalację urządzeń pokłado
wych, jeżeli takie urządzenia są stosowane, oraz prawidłowe informacje dla kierowców na temat obowiązków w 
zakresie opłat drogowych. 

(4) Należy zdefiniować standardowe kryteria wyznaczania organów odpowiedzialnych za ocenę zgodności specyfikacji i 
przydatności do stosowania składników interoperacyjności, tak aby zapewnić minimalny poziom wiedzy fachowej, 
oraz aby producenci mogli mieć pewność co do równego traktowaniu we wszystkich państwach członkowskich. 

(5) W celu zapewnienia spójnego stosowania niniejszego rozporządzenia i dyrektywy (UE) 2019/520 powinno ono 
mieć zastosowanie od daty, o której mowa w art. 32 ust. 1 dyrektywy (UE) 2019/520, 

(1) Dz.U. L 91 z 29.3.2019, s. 45. 
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zakres 

Niniejsze rozporządzenie delegowane określa wymogi dotyczące: 

1) klasyfikacji pojazdów; 

2) szczegółowych obowiązków użytkowników EETS; 

3) składników interoperacyjności; 

4) minimalnych kryteriów kwalifikowalności jednostek notyfikowanych. 

Artykuł 2 

Klasyfikacja pojazdów 

1. Parametry wykorzystywane do celów klasyfikacji pojazdów na potrzeby ustalania opłat drogowych muszą spełniać 
wymogi określone w załączniku I do niniejszego rozporządzenia delegowanego. 

2. Nie naruszając przepisów art. 6 ust. 2 dyrektywy (UE) 2019/520, w przypadku gdy podmiot pobierający opłaty 
zamierza wprowadzić nowe parametry klasyfikacji pojazdów, państwo członkowskie, w którym podmiot jest zarejestro
wany, musi o tym powiadomić Komisję, pozostałe państwa członkowskie i dostawców EETS działających na danym obsza
rze EETS sześć miesięcy przed wprowadzeniem nowych parametrów klasyfikacji. 

Artykuł 3 

Obowiązki użytkowników EETS 

1. Użytkownicy EETS zapewniają poprawność wszystkich danych użytkowników i pojazdów podawanych dostawcom 
EETS oraz zgłoszeń parametrów zmiennych. 

2. Użytkownicy EETS podejmują wszelkie możliwe środki celem zapewnienia sprawności urządzenia pokładowego w 
czasie poruszania się pojazdu po obszarze objętym EETS, na którym wymagane jest urządzenie pokładowe. 

3. Użytkownicy EETS korzystają z urządzeń pokładowych zgodnie z instrukcjami dostawcy EETS, w szczególności, w 
przypadku gdy mają one zastosowanie do zgłaszania parametrów zmiennych pojazdu. 

Artykuł 4 

Wymagania dotyczące składników interoperacyjności 

Składniki interoperacyjności oraz infrastruktura na poboczu drogi muszą spełniać wymogi przewidziane w załączniku II 
do niniejszego rozporządzenia delegowanego. 

Artykuł 5 

Minimalne kryteria kwalifikowalności jednostek notyfikowanych 

Jednostki notyfikowane, o których mowa w art. 19 ust. 1 dyrektywy (UE) 2019/520, muszą spełniać minimalne kryteria 
określone w załączniku III do niniejszego rozporządzenia delegowanego. 

Artykuł 6 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie delegowane wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 43/42                                                                                                                                           17.2.2020   



Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 19 października 2021 r. 

Niniejsze rozporządzenie delegowane wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszyst
kich państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2019 r.  

W imieniu Komisji, 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący     
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ZAŁĄCZNIK I 

PRZEPISY DOTYCZĄCE KLASYFIKACJI POJAZDÓW 

1. Przepisy ogólne 

1.1. Podmiot pobierający opłaty musi opublikować informacje o powiązaniach pomiędzy stosowanym zestawem parame
trów klasyfikacji pojazdów a swoimi klasami taryf dla pojazdów w odniesieniu do każdego systemu taryfowego stoso
wanego na danym obszarze EETS podlegającym jego odpowiedzialności, co najmniej trzy miesiące przed zastosowa
niem danego systemu taryfowego. Obowiązek ten nie odnosi się do jakichkolwiek zmian wprowadzonych przez 
podmiot pobierający opłaty do poszczególnych taryf w ramach systemu taryfowego. 

1.2. Podmiot pobierający musi opublikować informacje o powiązaniu klas taryf dla pojazdów ze strukturą taryf w ramach 
każdego systemu taryfowego stosowanego na podlegającym mu obszarze EETS. Musi on niezwłocznie aktualizować 
publikację w momencie zmiany takich powiązań. 

2. Parametry klasyfikacji pojazdów 

2.1. Podmiot pobierający opłaty może stosować parametry klasyfikacji pojazdów zgodnie z co najmniej jednym z nastę
pujących przepisów: 

a) każdy parametr klasyfikacji pojazdów, który można zmierzyć urządzeniami na poboczu drogi; 

b) parametry pojazdu wymienione w dokumentach rejestracyjnych (1) pojazdów i znormalizowane w pkt 8.4 normy 
EN ISO 14906:2018 (2). 

Jeżeli używane jest urządzenie pokładowe, ma ono jedynie obsługiwać przechowywanie i przekazywanie ewentual
nych parametrów klasyfikacji pojazdów, które można uzyskać z urządzenia pokładowego za pomocą dedykowanej 
komunikacji krótkiego zasięgu w paśmie 5,8 GHz, jak określono w normach EN 15509:2014 (3) i ETSI ES 200674-1 
V2.4.1 (4); w przypadku systemów opartych na GNSS ponadto każdy parametr pojazdu może zostać pobrany z urzą
dzenia pokładowego za pomocą technologii CEN-DSRC, jak określono w normie EN ISO 12813:2019 (5). 

2.2. Podczas ruchu na obszarze poboru opłat urządzenie pokładowe pojazdu musi mieć możliwość przekazania informa
cji na temat statusu urządzenia pokładowego oraz, w stosownych przypadkach, jego parametrów klasyfikacji pojaz
dów do urządzeń do monitorowania zgłoszeń opłaty, określonych w załączniku I do rozporządzenia wykonawczego 
Komisji (UE) 2020/204 (6). 

3. Nowe systemy taryfowe 

3.1. W przypadku gdy nowo wprowadzony system taryfowy jest oparty na parametrach klasyfikacji pojazdów stosowa
nych dotychczas na co najmniej jednym obszarze EETS, dostawcy EETS muszą wdrożyć nowy system taryfowy od 
chwili wejścia w życie tego systemu. 

3.2. W przypadku gdy nowy system taryfowy wprowadza jeden lub kilka nowych parametrów klasyfikacji pojazdów, 
zastosowanie ma procedura, o której mowa w art. 2 ust. 2 rozporządzenia delegowanego.   

(1) Dyrektywa Komisji 2003/127/WE z dnia 23 grudnia 2003 r. zmieniająca dyrektywę Rady 1999/37/WE sprawie dokumentów rejestra-
cyjnych pojazdów (Dz.U. L 10 z 16.1.2004, s. 29). 

(2) Elektroniczny pobór opłat – Określenie interfejsu aplikacji dla dedykowanej komunikacji krótkiego zasięgu. 
(3) Elektroniczny system poboru opłat – Profil wzajemnie oddziałujących programów użytkowych dla DSRC. 
(4) Inteligentne systemy transportowe (ITS), telematyka transportu i ruchu drogowego (RTTT); urządzenia transmisyjne wydzielonej łącz

ności bliskiego zasięgu (DSRC); Część 1: Parametry techniczne i metody badań w odniesieniu do urządzeń do przesyłania danych o 
wysokiej transmisji danych (HDR) pracujących w paśmie 5,8 GHz w zakresie przemysłowym, naukowym i medycznym (ISM). 

(5) Elektroniczny pobór opłat – Kontrola zgodności komunikacji dla systemów autonomicznych. 
(6) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2020/204 z dnia 28 listopada 2019 r. w sprawie szczegółowych obowiązków dostawców 

europejskiej usługi opłaty elektronicznej, minimalnej treści informacji o obszarze europejskiej usługi opłaty elektronicznej, interfejsów 
elektronicznych, wymogów dotyczących składników interoperacyjności oraz uchylenia decyzji 2009/750/WE (Dz.U. L 43 z 
17.2.2020, s. 49). 
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ZAŁĄCZNIK II 

WYMOGI DOTYCZĄCE SKŁADNIKÓW INTEROPERACYJNOŚCI 

1. WYMAGANIA OGÓLNE 

1.1. Niezawodność i dostępność 

1.1.1. Monitorowanie i konserwacja nieruchomych i ruchomych elementów stosowanych w EETS muszą być zorganizo
wane, przeprowadzane i określane ilościowo w taki sposób, aby utrzymać ich funkcjonowanie w zamierzonych 
warunkach. 

1.1.2. Projekt EETS powinien umożliwiać systemowi kontynuowanie pracy w przypadku niesprawności lub awarii ele
mentów, ewentualnie na obniżonym poziomie, ale z najmniejszymi utrudnieniami dla użytkowników EETS. 

1.2. Zgodność techniczna 

W przypadku interfejsów charakterystyka techniczna sprzętu dostawców EETS i podmiotów pobierających opłaty 
musi być zgodna i spójna z przepisami określonymi w załączniku I do rozporządzenia wykonawczego (UE) 
2020/204. 

1.3. Bezpieczeństwo/prywatność i ochrona danych osobowych 

1.3.1. EETS musi zapewniać zabezpieczenia umożliwiające ochronę przechowywanych, przetwarzanych i przekazywa
nych między poszczególnymi podmiotami danych w środowisku EETS. Zabezpieczenia muszą obejmować nie
zbędną środki ochronne przetwarzania w celu ochrony praw i interesów zainteresowanych stron EETS, w szczegól
ności w celu ich ochrony przed zagrożeniami lub szkodą spowodowanymi brakiem dostępności, poufności, 
integralności, uwierzytelnienia, niezaprzeczalności i ochrony przed nieuprawnionym dostępem do danych użyt
kownika w europejskim środowisku wielodostępnym, zgodnie z odpowiednimi przepisami dotyczącymi ochrony 
osób fizycznych w zakresie przetwarzania danych osobowych. 

1.3.2. EETS musi być zgodny z prawodawstwem UE w zakresie ochrony danych. W szczególności należy zapewnić zgod
ność z rozporządzeniem (UE) 2016/679 oraz z krajowymi przepisami ustawowymi, wykonawczymi i administra
cyjnymi transponującymi dyrektywę 2002/58/WE do prawa krajowego. 

2. WYMAGANIA SZCZEGÓLNE 

2.1. Wymagania dotyczące infrastruktury 

2.1.1. Infrastruktura EETS musi zapewniać dokładność danych zawartych w zgłoszeniu opłaty i odpowiadać wymogom w 
zakresie systemu opłat, aby zagwarantować równe i sprawiedliwe traktowanie użytkowników EETS w odniesieniu 
do opłat i należności. 

2.1.2. Urządzenia pokładowe muszą umożliwiać podmiotom pobierającym opłaty identyfikację odpowiedzialnego 
dostawcy EETS. Urządzenia pokładowe muszą regularnie monitorować tę funkcję, samoczynnie unieważniać się w 
razie wykrycia nieprawidłowości i w miarę możliwości informować dostawcę EETS o błędzie. 

2.1.3. W stosownych przypadkach, urządzenie EETS musi być zaprojektowane w taki sposób, aby jego składniki interope
racyjności mogły wykorzystywać normy wydane przez europejskie organizacje normalizacyjne. 

2.1.4. Urządzenia pokładowe muszą być podłączone w bezpieczny sposób. Ich montaż musi być zgodny z wymogami w 
zakresie widoczności pojazdów do przodu (1). 

2.1.5. Podmioty pobierające opłaty muszą informować kierowców, za pomocą sygnalizacji lub innych środków wybra
nych przez państwa członkowskie, o wymogu uiszczenia opłaty drogowej lub opłaty za prowadzenie pojazdu na 
obszarze EETS, a także o drogach objętych obszarem EETS. 

(1) Dyrektywa Komisji 90/630/EWG z dnia 30 października 1990 r. dostosowująca do postępu technicznego dyrektywę Rady 
77/649/EWG w sprawie zbliżenia ustawodawstw państw członkowskich odnoszących się do pola widzenia kierowców pojazdów silni-
kowych. (Dz.U. L 341 z 6.12.1990, s. 20). 
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2.2. Wymogi w zakresie eksploatacji i zarządzania 

2.2.1. Podmioty pobierające opłaty i dostawcy EETS muszą opracować plany awaryjne w celu uniknięcia poważnych 
zakłóceń w przepływie ruchu na wypadek niedostępności EETS. 

2.2.2. W odniesieniu do oceny działania urządzeń pokładowych wykorzystujących technologię pozycjonowania satelitar
nego przewidzianą w art. 3 ust. 3 dyrektywy (UE) 2019/520 można stosować specyfikacje testów zgodności sys
temu eCall EGNOS/Galileo (2).   

(2) Wytyczne dotyczące wdrażania dla producentów urządzeń pokładowych, sprzedawców rozwiązań testowych i centrów technicznych 
opracowane przez Agencję Europejskiego GNSS oraz Wspólne Centrum Badawcze (Implementation guidelines for On-Board Unit 
manufacturers, test solution vendors and technical centres, by European Global Navigation Satellite Systems Agency and EC Joint 
Research Centre) (grudzień 2017 r., wersja 1.0). 
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ZAŁĄCZNIK III 

MINIMALNE KRYTERIA KWALIFIKOWALNOŚCI JEDNOSTEK NOTYFIKOWANYCH 

1. Do celów notyfikacji jednostka oceniająca zgodność, jednostka upoważniona do przeprowadzania lub nadzorowania 
procedury oceny zgodności ze specyfikacjami i przydatności do stosowania składników interoperacyjności, musi speł
niać wymogi określone w pkt 2–11 niniejszego załącznika. 

Jednostka ta musi być akredytowana zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 765/2008 (1) w odniesieniu do zharmonizo
wanej europejskiej normy dotyczącej oceny zgodności w zakresie wymogów dla organów certyfikujących wyroby, 
procesy i usługi. 

2. Jednostka ta musi być ustanowiona zgodnie z prawem krajowym i posiadać osobowość prawną. 

3. Jednostka ta musi być stroną trzecią, niezależną od organizacji lub produktu, które ocenia. 

Jednostkę należącą do stowarzyszenia przedsiębiorców lub zrzeszenia zawodowego reprezentującego przedsiębior
stwa zaangażowane w projektowanie, produkcję, dostarczanie, montowanie, wykorzystywanie lub konserwację pro
duktów, które ocenia, można uważać za taką jednostkę, jeżeli wykazano jej niezależność i brak konfliktu interesów. 

4. Jednostka, jej najwyższe kierownictwo oraz pracownicy odpowiedzialni za wykonywanie zadań związanych z oceną 
zgodności nie mogą być projektantami, wytwórcami, dostawcami, instalatorami, nabywcami, właścicielami, użytkow
nikami ani konserwatorami ocenianych produktów, ani upoważnionymi przedstawicielami żadnej z wymienionych 
stron. Nie może to wykluczać wykorzystywania ocenionych produktów, które są niezbędne do prowadzenia działal
ności jednostki oceniającej zgodność, lub wykorzystywania tych produktów do celów osobistych. 

Jednostka, jej ścisłe kierownictwo oraz pracownicy odpowiedzialni za wykonywanie zadań związanych z oceną zgod
ności nie mogą być bezpośrednio zaangażowani w projektowanie, wytwarzanie ani konstruowanie, wprowadzanie do 
obrotu, instalację, użytkowanie ani konserwację tych produktów, ani reprezentować stron zaangażowanych w taką 
działalność. Nie mogą oni angażować się w działalność, która może kłócić się z niezależnością ich osądów lub ich rze
telnością w odniesieniu do działań z zakresu oceny zgodności, których dotyczy notyfikacja. W szczególności musi to 
mieć zastosowanie do usług doradztwa. 

Jednostki oceniające zgodność muszą zapewniać, aby działalność ich jednostek zależnych lub podwykonawców nie 
wpływała na poufność, obiektywizm ani bezstronność ich działalności związanej z oceną zgodności. 

5. Jednostki oceniające zgodność i ich personel muszą prowadzić działania w ramach oceny zgodności z najwyższym 
stopniem rzetelności zawodowej oraz wymaganych kompetencji technicznych w poszczególnych dziedzinach. Nie 
mogą być poddawane żadnym naciskom ani zachętom, zwłaszcza finansowym, które mogą wpływać na ich osąd lub 
wyniki ich działań w ramach oceny zgodności, zwłaszcza w odniesieniu do osób lub grup osób zainteresowanych 
wynikami takich działań. 

6. Jednostka musi mieć zdolność do realizacji wszystkich zadań związanych z oceną zgodności przydzielonych jej na 
mocy dyrektywy (UE) 2019/520 oraz odpowiednich aktów wykonawczych, do których została notyfikowana, nieza
leżnie od tego, czy dana jednostka oceniająca zgodność wykonuje wspomniane zadania samodzielnie, czy są one reali
zowane w jej imieniu i na jej odpowiedzialność. 

Przez cały czas i dla każdej procedury oceny zgodności oraz każdego rodzaju lub każdej kategorii produktów będą
cych przedmiotem notyfikacji dana jednostka oceniająca zgodność musi dysponować niezbędnymi: 

a) członkami personelu mającymi wiedzę techniczną oraz wystarczające i właściwe doświadczenie do realizacji zadań 
z zakresu oceny zgodności; 

b) opisami procedur regulujących sposób przeprowadzania oceny zgodności, zapewniającymi przejrzystość i odtwa
rzalność tych procedur. Jednostka musi posiadać odpowiednią politykę i stosowne procedury, dzięki którym moż
liwe jest odróżnienie zadań wykonywanych jako jednostka notyfikowana od pozostałych działań; oraz 

(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 765/2008 z dnia 9 lipca 2008 r. ustanawiające wymagania w zakresie akre-
dytacji i nadzoru rynku odnoszące się do warunków wprowadzania produktów do obrotu i uchylające rozporządzenie (EWG) nr 
339/93 (Dz.U. L 218 z 13.8.2008, s. 30). 
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c) procedurami służącymi wykonywaniu działań z uwzględnieniem wielkości przedsiębiorstwa, sektora jego działal
ności, struktury przedsiębiorstwa, stopnia złożoności technologii danego produktu oraz masowego lub seryjnego 
charakteru procesu produkcyjnego. 

Jednostka ta musi być w stanie wykonywać zadania techniczne i administracyjne związane z działalnością w zakresie 
oceny zgodności i musi mieć dostęp do wszelkich niezbędnych urządzeń lub obiektów. 

7. Personel odpowiedzialny za realizację czynności z zakresu oceny zgodności musi mieć: 

a) odpowiednie przeszkolenie techniczne i zawodowe, obejmujące całą działalność związaną z oceną zgodności w 
zakresie będącym przedmiotem notyfikacji; 

b) dostateczną znajomość wymogów dotyczących ocen, które przeprowadzają, oraz wystarczające uprawnienia do 
dokonywania takich ocen; 

c) wystarczającą znajomość i zrozumienie zasadniczych wymagań, mających zastosowanie norm oraz stosownych 
przepisów odpowiedniego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego i przepisów wykonawczych; oraz 

d) umiejętności wymagane do sporządzania certyfikatów, zapisów i sprawozdań dokumentujących wykonanie ocen. 

8. Konieczne jest zagwarantowanie bezstronności jednostek oceniających zgodność, ich ścisłego kierownictwa i pracow
ników przeprowadzających ocenę. 

Wynagrodzenia ścisłego kierownictwa oraz pracowników dokonujących ocen nie może zależeć od liczby wykonanych 
ocen ani od wyników tych ocen. 

9. Jednostki oceniające zgodność muszą posiadać ubezpieczenie od odpowiedzialności, chyba że na mocy prawa krajo
wego odpowiedzialność spoczywa na państwie lub za ocenę zgodności bezpośrednio odpowiada samo państwo 
członkowskie. 

10. Personel jednostki oceniającej zgodność musi przestrzegać tajemnicy zawodowej w odniesieniu do wszystkich infor
macji uzyskanych w trakcie wykonywania swoich zadań zgodnie z dyrektywą (UE) 2019/520 i odnośnymi aktami 
wykonawczymi lub przepisami prawa krajowego w tym zakresie. Nie dotyczy to jednak właściwych organów państwa 
członkowskiego, w którym prowadzone są jej działania. Prawa własności muszą podlegać ochronie. 

11. Organy oceny zgodności muszą brać udział w stosownej działalności normalizacyjnej i w działalności grupy koordy
nującej organu notyfikowanego, powołanej na podstawie odpowiedniego prawodawstwa unijnego, lub muszą zapew
nić powiadomienie o takiej działalności swoich pracowników wykonujących oceny, natomiast decyzje administracyjne 
i dokumenty opracowane w wyniku prac takiej grupy zobowiązane są traktować jak ogólne wytyczne.   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/204 

z dnia 28 listopada 2019 r. 

w sprawie szczegółowych obowiązków dostawców europejskiej usługi opłaty elektronicznej, 
minimalnej treści informacji o obszarze europejskiej usługi opłaty elektronicznej, interfejsów 
elektronicznych, wymogów dotyczących składników interoperacyjności oraz uchylenia decyzji 

2009/750/WE 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2019/520 z dnia 19 marca 2019 r. w sprawie interopera-
cyjności systemów elektronicznego poboru opłat drogowych i ułatwiania transgranicznej wymiany informacji na temat 
przypadków nieuiszczenia opłat drogowych w Unii (1), w szczególności jej art. 5 ust. 11, art. 6 ust. 9, art. 14 ust. 3, art. 15 
ust. 6 i 7, 

po zasięgnięciu opinii Komitetu ds. Opłat Elektronicznych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W celu uzupełnienia ram prawnych zapewniających interoperacyjność systemów elektronicznego poboru opłat dro
gowych konieczne jest ustanowienie szczegółowych wymogów w odniesieniu do obowiązków dostawców europej
skiej usługi opłaty elektronicznej (EETS), treści informacji o obszarze EETS, interfejsów elektronicznych i wymogów 
dotyczących składników interoperacyjności. 

(2) W celu uniknięcia problemów z poziomem działania systemu EETS dostawcy EETS powinni być zobowiązani do 
monitorowania swoich usługi i do współpracy z podmiotem pobierającym opłaty podczas przeprowadzania testów 
systemu poboru opłat. 

(3) Dostawcy EETS powinni przekazywać podmiotowi pobierającemu opłaty szczegółowe dane w celu umożliwienia 
przeprowadzenia weryfikacji wyliczenia stosowanej opłaty za przejazd. 

(4) Aby zapewnić sprawne funkcjonowanie systemu EETS, dostawcy EETS powinni zapewniać wsparcie techniczne do 
celów identyfikacji urządzeń pokładowych. 

(5) Jeżeli środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu wiążą się z przetwarzaniem danych osobowych, powinno 
ono odbywać się zgodnie z przepisami Unii dotyczącymi ochrony danych osobowych i prywatności, w szczegól
ności z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 (2), a w stosownych przypadkach, z 
dyrektywą 2002/58/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (3). W tym celu dostawcy EETS nie powinni być zobowią
zani do przekazywania podmiotom pobierającym opłaty większej ilości danych klientów, niż jest to niezbędne do 
zapewnienia właściwego funkcjonowania EETS. 

(6) Aby zapewnić użytkownikom odpowiednie informacje, faktury powinny w przejrzysty sposób odzwierciedlać różne 
komponenty usługi i opłaty za przejazd. 

(7) Należy określić minimalną treść informacji o obszarze EETS, aby zapewnić dostawcom EETS wystarczającą jasność 
co do warunków świadczenia EETS w odpowiednim obszarze poboru opłat. 

(8) Sprawne działanie EETS wymaga minimalnego poziomu harmonizacji interfejsów elektronicznych oraz funkcjono
wania interfejsów między stronami, w szczególności między podmiotami pobierającymi opłaty a dostawcami EETS. 

(9) Należy ustanowić szczegółowe wymogi dotyczące infrastruktury, aby umożliwić prawidłową łączność i funkcjono
wanie sprzętu zaangażowanych stron oraz aby osiągnąć sprawne i bezpieczne funkcjonowanie interoperacyjności i 
egzekwowania EETS. 

(10) Aby usprawnić proces akredytacji dostawców EETS, konieczny jest pewien poziom harmonizacji procedury oceny 
zgodności ze specyfikacjami i przydatności do stosowania składników interoperacyjności w różnych obszarach 
EETS. W związku z tym konieczne jest ustanowienie takiej procedury, z uwzględnieniem treści i formatu deklaracji 
WE. 

(1) Dz.U. L 91 z 29.3.2019, s. 45. 
(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w 

związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 
95/46/WE (Dz.U. L 119 z 4.5.2016, s. 1). 

(3) Dyrektywa 2002/58/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 12 lipca 2002 r. dotycząca przetwarzania danych osobowych i 
ochrony prywatności w sektorze łączności elektronicznej (Dz.U. L 201 z 31.7.2002, s. 37). 
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(11) W celu zapewnienia spójności ram prawnych i właściwego funkcjonowania systemu EETS należy uchylić decyzję 
Komisji 2009/750/WE (4) z dniem, do którego należy dokonać transpozycji dyrektywy (UE) 2019/520 we wszyst
kich państwach członkowskich, tj. z dniem, w którym zacznie obowiązywać niniejsze rozporządzenie i akty delego
wane, o których mowa we wspomnianej dyrektywie. 

(12) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ds. Opłat Elektronicznych, o któ
rym mowa w art. 31 ust. 1 dyrektywy (UE) 2019/520, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zakres 

Niniejsze rozporządzenie określa szczegółowe obowiązki dostawców EETS, informacje dotyczące minimalnej treści infor
macji o obszarze EETS, specyfikacje interfejsów elektronicznych między składnikami interoperacyjności, wymogi doty
czące tych składników oraz procedurę, która ma być stosowana przez państwa członkowskie w celu oceny zgodności ze 
specyfikacjami i przydatności do stosowania składników interoperacyjności. 

Artykuł 2 

Szczegółowe obowiązki dostawców EETS 

1. W celu monitorowania realizacji swoich usług dostawcy EETS wprowadzają poddane audytowi procesy operacyjne, 
które zapewniają odpowiednie środki w przypadku wykrycia problemów z realizacją lub naruszeń integralności. 

2. W systemach opartych na globalnym systemie nawigacji satelitarnej dostawcy EETS monitorują dostępność nawiga
cyjnych i pozycyjnych satelitarnych danych lokalizacyjnych. Powiadamiają oni podmioty pobierające opłaty o trudnościach 
z określeniem danych dotyczących zgłoszeń opłaty, jakie mogą wystąpić w związku z odbiorem sygnału satelitarnego. 

3. Podmiot pobierający opłaty może zażądać ze strony dostawcy EETS współpracy w zakresie przeprowadzania nieza
powiedzianych szczegółowych kontroli systemu opłat, obejmujących pojazdy poruszające się obecnie lub te, które poru
szały się niedawno, na obszarze (obszarach) EETS danego podmiotu pobierającego opłaty. Liczba pojazdów poddawanych 
takiej kontroli w ciągu roku, przypadająca na danego dostawcę EETS, jest proporcjonalna do średniego rocznego natężenia 
ruchu lub prognoz natężenia ruchu na obszarach EETS danego podmiotu pobierającego opłaty, opracowywanych przez 
dostawcę EETS. 

4. O ile nie uzgodniono inaczej, dostawca EETS dostarcza podmiotowi pobierającemu opłaty następujące informacje, 
które są niezbędne do nakładania opłaty na pojazdy użytkowników EETS lub do umożliwienia podmiotowi pobierającemu 
opłaty weryfikacji wyliczenia opłat nałożonych na pojazdy użytkowników EETS przez dostawców EETS: 

a) numer tablicy rejestracyjnej pojazdu użytkownika EETS, międzynarodowy kod kraju na tablicy rejestracyjnej; 

b) identyfikator konta użytkownika EETS; 

c) identyfikator urządzenia pokładowego, jeżeli jest ono używane na danym obszarze EETS; 

d) parametry klasyfikacji pojazdów niezbędne w celu ustalenia mającej zastosowanie taryfy. 

Wymiana danych musi być zgodna z przepisami załącznika I do niniejszego rozporządzenia wykonawczego. 

5. Dostawcy EETS zapewniają odpowiednie usługi oraz wsparcie techniczne w celu zagwarantowania prawidłowej 
instalacji urządzeń pokładowych. Dostawcy EETS odpowiadają za niezmienne parametry klasyfikacji pojazdu zapisane w 
urządzeniu pokładowym lub swoim systemie zaplecza administracyjnego. Zmienne parametry klasyfikacji pojazdu, które 
mogą się zmieniać z podróży na podróż lub w ciągu tej samej podróży i które wprowadza się przez działanie wewnątrz 
pojazdu, konfiguruje się przy pomocy odpowiedniego interfejsu człowiek–urządzenie. 

6. W stosownych przypadkach faktury wystawiane poszczególnym użytkownikom EETS przez dostawców EETS zawie
rają jasne rozróżnienie opłat za usługę EETS i pobranych opłat drogowych oraz określają co najmniej czas i miejsce pobra
nia opłaty i zestawienie składników opłaty dotyczące danego użytkownika, chyba że użytkownik zadecyduje inaczej. 

(4) Decyzja Komisji 2009/750/WE z dnia 6 października 2009 r. w sprawie definicji europejskiej usługi opłaty elektronicznej oraz jej ele-
mentów technicznych (Dz.U. L 268 z 13.10.2009, s. 11). 
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7. Dostawcy EETS niezwłocznie informują użytkowników EETS o wszelkich przypadkach niezgłoszenia opłaty w odnie
sieniu do jego konta, zapewniając możliwość uregulowania rozliczeń na koncie przed wszczęciem postępowania egzeku
cyjnego, o ile jest to możliwe na mocy prawa krajowego. 

Artykuł 3 

Informacje o obszarze EETS 

Informacje o obszarze EETS, o których mowa w art. 6 ust. 2 dyrektywy (UE) 2019/520, zawierają co najmniej elementy 
wymienione w załączniku II do niniejszego rozporządzenia wykonawczego i są zgodne z wymogami przewidzianymi we 
wspomnianym załączniku. 

Artykuł 4 

Zadania podmiotów zaangażowanych w EETS oraz interfejsy 

1. Podmioty pobierające opłaty oraz dostawcy EETS wprowadzają wspólne interfejsy i wdrażają protokoły komunika
cyjne zgodnie z wymogami określonymi w załączniku I do niniejszego rozporządzenia wykonawczego. Dostawcy EETS za 
pośrednictwem interoperacyjnych kanałów komunikacyjnych dostarczają podmiotom pobierającym opłaty zabezpieczone 
informacje dotyczące operacji pobierania i kontroli/egzekwowania opłat zgodnie z obowiązującymi specyfikacjami tech
nicznymi. 

2. Dostawcy EETS zapewniają, że podmioty pobierające opłaty mogą w sposób łatwy i jednoznaczny sprawdzić, czy 
pojazd poruszający się po ich obszarze EETS, w którym to obszarze obowiązkowe jest używanie urządzenia pokładowego, 
i z założenia korzystający z EETS jest rzeczywiście wyposażony w zatwierdzone i prawidłowo działające urządzenie pokła
dowe EETS dostarczające prawidłowych informacji. 

3. Urządzenia pokładowe EETS zapewniają interfejs komunikacyjny człowiek–maszyna, wskazujący użytkownikowi, 
czy urządzenia pokładowe funkcjonują właściwie, a także interfejs zgłaszania zmiennych parametrów opłaty oraz wskazy
wania ustawień tych parametrów. 

Artykuł 5 

Zgodność ze specyfikacjami i przydatność do stosowania składników interoperacyjności 

Zgodność składników interoperacyjności ze specyfikacją i ich przydatność do stosowania ocenia się zgodnie z załączni
kiem III do niniejszego rozporządzenia wykonawczego. 

Artykuł 6 

Uchylenie 

Decyzja 2009/750/WE traci moc ze skutkiem od dnia 19 października 2021 r. 

Artykuł 7 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 19 października 2021 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2019 r.  

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący     
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ZAŁĄCZNIK I 

INTERFEJSY EUROPEJSKIEJ USŁUGI OPŁATY ELEKTRONICZNEJ 

Dostawcy europejskiej usługi opłaty elektronicznej (EETS) oraz podmioty pobierające opłaty wykorzystują następujące 
interfejsy elektroniczne: 

1. Elektroniczne interfejsy radiowe na poboczu między urządzeniami pokładowymi dostawcy EETS (OBE) a urządze
niami stałymi lub ruchomymi podmiotu pobierającego opłaty. Standardowe interfejsy na poboczu między urządze
niami pokładowymi a stałymi lub ruchomymi urządzeniami na poboczu drogi podmiotu pobierającego opłaty umoż
liwiają co najmniej: 

a) Transakcje opłat w wydzielonej łączności bliskiego zasięgu (DSRC), spełniające następujące wymogi: 

(i) OBE dostawców EETS spełniają wymogi normy EN 15509: 2014 (1) oraz przepisy normy ETSI ES 200674-1 
V2.4.1 (2) odnoszące się do interoperacyjności; 

(ii) stacjonarne i ruchome urządzenia na poboczu podmiotów pobierających opłaty spełniają wymogi normy EN 
15509:2014. We Włoszech stacjonarne i ruchome urządzenia na poboczu podmiotów pobierających opłaty 
mogą alternatywnie spełniać wymogi normy ETSI ES 200674-1 V2.4.1 odnoszące się do interoperacyjności; 

b) transakcje kontroli zgodności w czasie rzeczywistym zgodne z normą EN ISO 12813:2015 (3); 

c) usprawnienie lokalizacji (w stosownych przypadkach) zgodnie z wymogami normy EN ISO 13141:2015 (4). 

OBE EETS muszą spełniać wymogi określone w pkt 1 lit. a), b) i c). OBE EETS udostępnione użytkownikom pojazdów 
lekkich muszą spełniać wymogi określone w przepisach pkt 1 lit. a), o których mowa w art. 3 ust. 6 dyrektywy (UE) 
2019/520. 

Podmioty pobierające opłaty mogą wdrożyć którekolwiek z przepisów, o których mowa w pkt 1 lit. a), b) i c) oraz w 
pkt 2, odnośnie do swoich stacjonarnych lub ruchomych urządzeń na poboczu, zgodnie z ich wymogami. 

W przypadku gdy podmiot pobierający opłaty wdraża nową wersję normy dotyczącej interfejsu między sprzętem na 
poboczu a OBE, interfejs w dalszym ciągu spełnia wymogi poprzedniej wersji danej normy przez określony czas, aby 
umożliwić nieprzerwaną zgodność jego systemu elektronicznego poboru opłat z funkcjonującymi OBE. Długość 
takiego okresu jest publikowana przez podmiot pobierający opłaty w jego informacjach o obszarze EETS i nie może 
być krótszy niż dwa lata. 

2. Elektrooptyczne systemy obrazowania w stacjonarnych lub ruchomych urządzeniach na poboczu podmiotu pobiera
jącego opłaty, umożliwiające automatyczne rozpoznawanie tablic rejestracyjnych (ARTR), w systemach poboru opłat, 
w których instalacja i stosowanie OBE nie jest wymagane. 

3. Interfejsy elektroniczne między odpowiednimi systemami zaplecza administracyjnego. 

Podmioty pobierające opłaty wdrażają wyłącznie te aspekty interfejsu, które są związane z technologią stosowaną w 
obszarze EETS podlegającym ich odpowiedzialności (GNSS, DSRC lub ARTR). 

3.1. Poniżej wymienione interfejsy zaplecza administracyjnego muszą zostać wdrożone zarówno przez dostawców EETS, 
jak i podmioty pobierające opłaty, niezależnie od technologii wykorzystywanej w obszarze poboru opłat EETS: 

a) wymiana informacji na potrzeby obsługi postępowania z wyjątkami pomiędzy podmiotami pobierającymi opłaty 
a dostawcami EETS; 

b) wymiana wykazów dotyczących użytkowników EETS między dostawcami i podmiotami pobierającymi opłaty za 
korzystanie z EETS. 

c) wymiana obiektów będących przedmiotem zaufania; 

d) wymiana danych dotyczących opłat; 

e) fakultatywnie – wymiana roszczeń o płatność zgodnie z przyjętym modelem biznesowym. 

3.2. Poniżej wymienione interfejsy zaplecza administracyjnego muszą zostać dodatkowo wdrożone zarówno przez 
dostawców EETS, jak i podmioty pobierające opłaty dla obszarów EETS, w których wdraża się technologię GNSS: 

a) składanie i zatwierdzanie zgłoszeń opłaty w globalnym systemie nawigacji satelitarnej (GNSS); 

b) fakultatywnie – wymiana powiadomień o płatności zgodnie z przyjętym modelem biznesowym; 

c) fakultatywnie – wymiana szczegółowych danych dotyczących faktur zgodnie z przyjętym modelem biznesowym. 

(1) Elektroniczny system poboru opłat – Profil wzajemnie oddziałujących programów użytkowych dla DSRC. 
(2) Inteligentne systemy transportowe (ITS), telematyka transportu i ruchu drogowego (RTTT); Urządzenia transmisyjne wydzielonej łącz

ności bliskiego zasięgu (DSRC); Część 1: Parametry techniczne i metody badań w odniesieniu do urządzeń do przesyłania danych o 
wysokiej transmisji danych (HDR) pracujących w paśmie 5,8 GHz w zakresie przemysłowym, naukowym i medycznym (ISM). 

(3) Elektroniczny pobór opłat – Kontrola zgodności komunikacji dla systemów autonomicznych. 
(4) Elektroniczny pobór opłat – Komunikacja mająca na celu usprawnienie lokalizacji w systemach autonomicznych. 
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3.3. Poniżej wymienione interfejsy zaplecza administracyjnego muszą zostać dodatkowo wdrożone zarówno przez 
dostawców EETS, jak i podmioty pobierające opłaty dla obszarów EETS, w których wdraża się technologię DSRC: 

a) wymiana szczegółowych danych dotyczących faktur; 

b) fakultatywnie – wymiana roszczeń o płatność w oparciu o transakcje opłat w wydzielonej łączności bliskiego 
zasięgu (DSRC). 

3.4. Poniżej wymienione interfejsy zaplecza administracyjnego muszą zostać dodatkowo wdrożone zarówno przez 
dostawców EETS, jak i podmioty pobierające opłaty dla obszarów EETS, w których wdraża się technologię ARTR: 

a) fakultatywnie – wymiana szczegółowych danych dotyczących faktur; 

b) fakultatywnie – wymiana roszczeń o płatność w oparciu o transakcje opłat w technologii ARTR. 

Interfejsy elektroniczne systemów opartych na technologiach DSRC i GNSS między odpowiednimi systemami zaple
cza administracyjnego podmiotu pobierającego opłaty a systemami dostawcy EETS muszą być zgodne z normą 
CEN/TS 16986:2016 (5), sprostowaną normą CEN/TS 16986:2016/AC:2017, najpóźniej pięć lat od daty rozpoczęcia 
stosowania niniejszego rozporządzenia wykonawczego. W przypadku gdy podmiot pobierający opłaty lub dostawca 
EETS wdroży nową wersję normy, nadal, przez ograniczony okres nie krótszy niż dwa lata, obsługuje wymianę 
danych zgodną z poprzednią wersją normy, aby zapewnić nieprzerwaną zgodność zapleczy administracyjnych.   

(5) Elektroniczny pobór opłat – Interoperacyjne profile aplikacji na potrzeby wymiany informacji między dostawcami usług a podmio
tami pobierającymi opłaty. 
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ZAŁĄCZNIK II 

MINIMALNA TREŚĆ INFORMACJI O OBSZARZE EUROPEJSKIEJ USŁUGI OPŁATY ELEKTRONICZNEJ 

Informacja o obszarze europejskiej usługi opłaty elektronicznej (EETS) musi zawierać następujące elementy: 

1. Sekcja dotyczącą warunków proceduralnych, które są niedyskryminacyjne i obejmują co najmniej: 

a) politykę transakcji związanych z opłatami (w tym parametry autoryzacji, dane dotyczące opłat, czarne listy); 

b) procedury i umowy o poziomie jakości usług (w tym format przekazywania danych dotyczących zgłoszeń opłaty 
lub danych rozliczeniowych, terminy i częstotliwość przekazywania danych dotyczących zgłoszeń opłaty, akcepto
walna wartość procentowa brakujących/błędnych opłat, dokładność danych dotyczących zgłoszeń opłaty, dostęp
ność operacyjna); 

c) politykę fakturowania; 

d) politykę płatności; 

e) odniesienie do właściwego organu pojednawczego i jego właściwości odnośnie do sporów dotyczących wynagro
dzeń dostawców EETS i podmiotu świadczącego usługę podstawową; 

f) warunki handlowe. 

1.1. Sekcja dotycząca warunków handlowych zawiera co najmniej następujące elementy mające zastosowanie do dostaw
ców EETS: 

a) wszelkie mające zastosowanie stałe opłaty w oparciu o koszty poniesione przez podmiot pobierający opłaty z 
tytułu zapewnienia, eksploatacji i utrzymania systemu zgodnego z EETS. Podmiot pobierający opłaty nie może 
nakładać na dostawców EETS opłaty stałej na podstawie tych kosztów, jeżeli w opłatach za przejazd uwzględnia 
się koszty zapewnienia, eksploatacji i utrzymania systemu zgodnego z EETS; 

b) wszelkie mające zastosowanie stałe opłaty uiszczane przez dostawców EETS na podstawie kosztów procedury 
akredytacji, o których mowa w art. 2 pkt 20 dyrektywy (UE) 2019/520, w tym koszty oceny zgodności ze specyfi
kacjami lub przydatności do stosowania składników interoperacyjności; 

c) wszelkie mające zastosowanie wymogi dotyczące gwarancji bankowej lub równoważnego instrumentu finanso
wego o wysokości nieprzekraczającej średniej miesięcznej kwoty transakcji związanych z opłatami, uiszczonej 
przez dostawcę EETS w odniesieniu do danego obszaru poboru opłat. Kwota ta jest ustalana na podstawie łącznej 
kwoty transakcji związanych z opłatami, uiszczonej przez dostawcę EETS w odniesieniu do danego obszaru 
poboru opłat w poprzednim roku. W przypadku nowych dostawców EETS i nowych obszarów poboru opłat 
kwota ta opiera się na oczekiwanych średnich kwotach transakcji płatnych przez dostawcę EETS w odniesieniu do 
tego obszaru poboru opłat w ramach okresu fakturowania w oparciu o liczbę umów i średnią opłatę na jedną 
umowę, oszacowanych w planie operacyjnym dostawcy EETS w odniesieniu do danego obszaru poboru opłat. 

1.2. Warunki handlowe obejmują również co najmniej opis elementów stosowanych do zdefiniowania stałego lub zmien
nego wynagrodzenia wypłacanego na rzecz dostawcy EETS przez podmiot pobierający opłaty. Wynagrodzenie może 
mieć różne poziomy w zależności od następujących elementów: 

a) kwota opłat pobranych przez dostawcę EETS w imieniu podmiotu pobierającego opłaty; 

b) liczba czynnych urządzeń pokładowych zapewnionych przez dostawcę EETS, które są wykorzystywane na obsza
rze EETS danego podmiotu pobierającego opłaty; 

c) w stosownych przypadkach liczba transakcji poboru opłat lub inne wskazanie kosztów łączności ruchomej mię
dzy urządzeniami pokładowymi a zapleczem administracyjnym dostawcy EETS; 

d) faktury wystawione przez dostawcę EETS użytkownikom EETS z tytułu opłat za użytkowanie danego obszaru 
EETS; 

e) charakter innych usług zlecanych dostawcy EETS przez podmiot pobierający opłaty. 

1.3. Informacje o obszarze zawierają również opis konkretnych wymogów i obowiązków głównego dostawcy usług, które 
różnią się od wymogów i obowiązków dostawców EETS i które uzasadniają wszelkie różnice w wynagrodzeniu głów
nego dostawcy usług w porównaniu z wynagrodzeniem dostawców EETS. 

2. Sekcję określającą ex ante etapy akredytacji dostawcy EETS na obszarze EETS oraz orientacyjny czas trwania procedury 
akredytacji. Sekcja ta określa pełną procedurę oceny zgodności ze specyfikacjami i przydatności do stosowania skład
ników interoperacyjności. Zawiera ona wykaz wymaganych certyfikatów, badań laboratoryjnych i terenowych oraz 
ich orientacyjne koszty, a także wymierne kryteria lub parametry wskazujące na zgodność ze specyfikacjami. 
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W tej sekcji należy umieścić odniesienia do wszystkich mających zastosowanie norm międzynarodowych lub europej
skich dotyczących opłat elektronicznych oraz wyjątków od ich stosowania w obszarze EETS. Określa ona również 
wszystkie wymogi techniczne, które dotyczą specjalnie danego obszaru EETS i nie są objęte normami europejskimi 
lub międzynarodowymi. 

Taka sama procedura akceptacji ma zastosowanie do wszystkich dostawców EETS. 

3. Sekcję odnoszącą się do danych dotyczących opłat za przejazd.   
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ZAŁĄCZNIK III 

ZGODNOŚĆ ZE SPECYFIKACJAMI I PRZYDATNOŚĆ DO STOSOWANIA SKŁADNIKÓW INTEROPERACYJ
NOŚCI 

ZGODNOŚĆ ZE SPECYFIKACJAMI 

Zgodność składników interoperacyjności (w tym urządzeń na poboczu drogi i interfejsów) z wymogami, o których mowa 
w art. 15 ust. 4 i 5 dyrektywy (UE) 2019/520, oraz ze wszystkimi odpowiednimi specyfikacjami technicznymi i normami, 
przed wprowadzeniem ich do obrotu, musi zostać wykazana za pomocą jednej z poniższych procedur oceny zgodności 
dostosowanej do specyfiki sektora w oparciu o moduły przewidziane w decyzji 768/2008/WE (1): 

a) wewnętrzna kontrola produkcji określona w sekcji I (moduł A); 

b) badanie typu UE określone w sekcji II (moduł B), po którym następuje zgodność z typem w oparciu o wewnętrzną kon
trolę produkcji określoną w sekcji III (moduł C). 

I. Moduł A – Wewnętrzna kontrola produkcji 

Wewnętrzna kontrola produkcji to procedura oceny zgodności, według której producent wywiązuje się ze zobowią
zań określonych w lit. a), b) i c) oraz zapewnia i deklaruje, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że dane składniki 
interoperacyjności spełniają wymogi, o których mowa w art. 15 ust. 4 i 5 dyrektywy (UE) 2019/520. 

a) Dokumentacja techniczna 

Producent przygotowuje dokumentację techniczną. Dokumentacja umożliwia ocenę zgodności składnika intero
peracyjności z odnośnymi wymaganiami oraz obejmuje odpowiednią analizę i ocenę ryzyka. Dokumentacja tech
niczna określa odnośne wymagania i obejmuje, w stopniu odpowiednim dla takiej oceny, projekt, produkcję i 
zasady funkcjonowania składnika interoperacyjności. Dokumentacja techniczna zawiera, w stosownych przypad
kach, przynajmniej następujące elementy: 

(i) opis ogólny składnika interoperacyjności, 

(ii) projekt koncepcyjny i rysunki wykonawcze oraz schematy części, podzespołów, obwodów itp.; 

(iii) opisy i objaśnienia konieczne do zrozumienia tych rysunków i schematów oraz eksploatacji składnika intero
peracyjności; 

(iv) odniesienie do kategorii interfejsów, jak określono w załączniku I, 

(v) wykaz norm lub innych właściwych specyfikacji technicznych, stosowanych w całości lub częściowo, oraz 
opisy rozwiązań przyjętych w celu spełnienia wymogów, o których mowa w sekcji I, 

(vi) wyniki wykonanych obliczeń projektowych, przeprowadzonych badań itp.; oraz 

(vii) sprawozdania z badań. 

b) Produkcja 

Producent podejmuje wszelkie niezbędne środki, aby proces produkcji i jego monitorowanie zapewniały zgodność 
wytworzonych składników interoperacyjności z dokumentacją techniczną, o której mowa w lit. a), oraz z mają
cymi do nich zastosowanie wymaganiami aktu prawnego. 

c) Deklaracja zgodności WE 

Producent sporządza pisemną deklarację zgodności WE dla każdego modelu składnika interoperacyjności i prze
chowuje ją wraz z dokumentacją techniczną do dyspozycji organów krajowych przez 10 lat po wprowadzeniu 
produktu do obrotu. Deklaracja zgodności WE musi zawierać oznaczenie składnika interoperacyjności, dla któ
rego została sporządzona. 

Kopię deklaracji zgodności WE udostępnia się na żądanie właściwych organów. 

d) Upoważniony przedstawiciel 

Obowiązki producenta określone w lit. b) mogą być w jego imieniu i na jego odpowiedzialność wykonywane 
przez jego upoważnionego przedstawiciela, o ile zostały one określone w pełnomocnictwie. 

(1) Decyzja Parlamentu Europejskiego i Rady nr 768/2008/WE z dnia 9 lipca 2008 r. w sprawie wspólnych ram dotyczących wprowadza-
nia produktów do obrotu, uchylająca decyzję Rady 93/465/EWG. 
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II. Moduł B – badanie typu UE 

1. Badanie typu UE to ta część procedury oceny zgodności, według której jednostka notyfikowana bada projekt 
techniczny składnika interoperacyjności oraz weryfikuje i poświadcza spełnienie przez projekt techniczny skład
nika interoperacyjności mających do niego zastosowanie wymagań aktu prawnego. 

2. Badanie typu UE można przeprowadzić na jeden z poniższych sposobów: 

— badanie egzemplarza próbnego pełnego składnika interoperacyjności reprezentatywnego dla przewidywanej 
produkcji (typ produkcji), 

— ocena adekwatności rozwiązania technicznego składnika interoperacyjności poprzez zbadanie dokumentacji 
technicznej i dowodów potwierdzających, o których mowa w pkt 3, oraz zbadanie reprezentatywnych dla 
przewidywanej produkcji egzemplarzy próbnych jednej lub większej liczby części krytycznych składnika 
interoperacyjności (połączenie typu produkcji i typu projektu), 

— ocena adekwatności rozwiązania technicznego składnika interoperacyjności poprzez zbadanie dokumentacji 
technicznej i dowodów potwierdzających, o których mowa w pkt 3, bez badania egzemplarza próbnego (typ 
projektu). 

3. Producent składa wniosek o badanie typu UE w jednej wybranej przez siebie jednostce notyfikowanej. 

Wniosek ten zawiera: 

a) nazwę i adres producenta oraz, w przypadku wniosku składanego przez upoważnionego przedstawiciela, 
dodatkowo jego nazwę i adres, 

b) pisemną deklarację, że ten sam wniosek nie został złożony w żadnej innej jednostce notyfikowanej, 

c) dokumentację techniczną, która umożliwia ocenę składnika operacyjności pod względem jego zgodności z 
odnośnymi wymaganiami aktu prawnego oraz obejmuje odpowiednią analizę i ocenę ryzyka. Dokumentacja 
techniczna określa odnośne wymagania i obejmuje, w stopniu odpowiednim dla takiej oceny, projekt, pro
dukcję i zasady funkcjonowania składnika interoperacyjności. Dokumentacja techniczna zawiera, w stosow
nych przypadkach, co najmniej następujące elementy: 

(i) opis ogólny składnika interoperacyjności, 

(ii) projekt koncepcyjny i rysunki wykonawcze oraz schematy części, podzespołów, obwodów itp.; 

(iii) opisy i objaśnienia konieczne do zrozumienia tych rysunków i schematów oraz eksploatacji składnika 
interoperacyjności; 

(iv) wykaz norm zharmonizowanych lub innych właściwych specyfikacji technicznych, do których odniesie
nia opublikowano w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, stosowanych w całości lub częściowo, oraz 
opisy rozwiązań przyjętych w celu spełnienia zasadniczych wymagań aktu prawnego, jeżeli takie normy 
zharmonizowane nie zostały zastosowane. W przypadku częściowego zastosowania norm zharmonizo
wanych w dokumentacji technicznej określa się, które części zostały zastosowane; 

(v) wyniki wykonanych obliczeń projektowych, przeprowadzonych badań itp.; oraz 

(vi) sprawozdania z badań; 

d) próbki reprezentatywne dla planowanej produkcji. Jednostka notyfikowana może zażądać dostarczenia dal
szych egzemplarzy próbnych, jeżeli jest to niezbędne do przeprowadzenia programu badań, 

e) dowody potwierdzające adekwatność rozwiązań technicznych projektu. W dowodach tych wymienia się 
wszelkie wykorzystane dokumenty, zwłaszcza jeżeli nie zastosowano w pełni stosownych norm zharmoni
zowanych lub specyfikacji technicznych. Dowody potwierdzające zawierają, w razie potrzeby, wyniki testów 
przeprowadzonych przez odpowiednie laboratorium producenta lub przez inne laboratorium badawcze w 
jego imieniu i na jego odpowiedzialność. 

4. Jednostka notyfikowana: 

W odniesieniu do składnika interoperacyjności: 

4.1. bada dokumentację techniczną i dowody potwierdzające w celu oceny adekwatności projektu technicznego 
składnika interoperacyjności; 

W odniesieniu do próbek produktów: 
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4.2. sprawdza, czy egzemplarz lub egzemplarze zostały wytworzone zgodnie z dokumentacją techniczną i identyfi
kuje elementy, które zostały zaprojektowane zgodnie z obowiązującymi przepisami odpowiednich norm zhar
monizowanych lub specyfikacji technicznych jak również te elementy, które zostały zaprojektowane bez stoso
wania odpowiednich przepisów tych norm; 

4.3. przeprowadza odpowiednie badania i testy lub zleca ich przeprowadzenie, aby – w przypadku gdy producent 
zdecydował się na zastosowanie rozwiązań określonych w odpowiednich normach zharmonizowanych lub spe
cyfikacjach technicznych – sprawdzić, czy zastosowano je prawidłowo; 

4.4. przeprowadza odpowiednie badania i testy lub zleca ich przeprowadzenie, aby – w przypadku gdy producent nie 
zdecydował się na zastosowanie rozwiązań określonych w odpowiednich normach zharmonizowanych lub spe
cyfikacjach technicznych – sprawdzić, czy rozwiązania przyjęte przez producenta spełniają odnośne zasadnicze 
wymogi aktu prawnego; 

4.5. uzgadnia z producentem miejsce, w którym przeprowadzone zostaną badania i testy. 

5. Jednostka notyfikowana sporządza sprawozdanie z oceny, w którym odnotowuje czynności podjęte zgodnie z 
pkt 4 i ich rezultaty. Bez uszczerbku dla jej zobowiązań wobec organów notyfikujących jednostka notyfikowana 
udostępnia treść takiego sprawozdania, w całości lub w części, wyłącznie za zgodą producenta. 

6. Jeżeli typ spełnia mające zastosowanie do danego składnika interoperacyjności wymagania stosownego aktu 
prawnego, jednostka notyfikowana wydaje producentowi certyfikat badania typu UE. Certyfikat ten zawiera 
nazwę i adres producenta, wnioski z badań, warunki (o ile występują) jego ważności oraz dane niezbędne do 
identyfikacji zatwierdzonego typu. Do certyfikatu dołączone mogą być załączniki. 

Certyfikat i jego załączniki zawierają wszelkie istotne informacje umożliwiające ocenę zgodności wytwarzanych 
składników interoperacyjności w odniesieniu do badanego typu oraz kontrolę w trakcie eksploatacji. 

Jeżeli typ nie spełnia odnośnych wymagań aktu prawnego, jednostka notyfikowana odmawia wydania certyfi
katu badania typu UE oraz informuje o tym wnioskodawcę, podając szczegółowe uzasadnienie odmowy. 

7. Jednostka notyfikowana na bieżąco śledzi wszelkie zmiany w powszechnie uznanym stanie wiedzy technicznej 
wskazujące, że zatwierdzony typ może nie spełniać już odnośnych wymagań aktu prawnego oraz ustala, czy 
zmiany takie wymagają dalszego badania. Jeżeli tak jest, jednostka notyfikowana informuje o tym producenta. 

Producent informuje jednostkę notyfikowaną, która przechowuje dokumentację techniczną dotyczącą certyfi
katu badania typu UE, o wszelkich modyfikacjach zatwierdzonego typu mogących wpływać na zgodność skład
nika interoperacyjności z zasadniczymi wymaganiami aktu prawnego lub warunkami ważności certyfikatu. 
Modyfikacje takie wymagają dodatkowego zatwierdzenia w postaci dodatku do oryginalnego certyfikatu badania 
typu UE. 

8. Każda jednostka notyfikowana informuje odnośne organy notyfikujące o certyfikatach badania typu UE i wszel
kich dodatkach do nich, które wydała lub cofnęła, a także, okresowo lub na żądanie, udostępnia odnośnym orga
nom notyfikującym wykaz certyfikatów i wszelkich dodatków do nich, których wydania odmówiono, które 
zawieszono lub poddano innym ograniczeniom. 

Każda jednostka notyfikowana informuje pozostałe jednostki notyfikowane o certyfikatach badania typu UE lub 
wszelkich dodatkach do nich, których wydania odmówiła, które cofnęła, zawiesiła lub poddała innym ogranicze
niom, oraz – na żądanie – o certyfikatach lub wszelkich dodatkach do nich, które wydała. 

Komisja, państwa członkowskie i pozostałe jednostki notyfikowane mogą na żądanie otrzymać kopię certyfika
tów badania typu UE lub dodatków do nich. Na żądanie Komisja i państwa członkowskie mogą otrzymać kopię 
dokumentacji technicznej oraz wyniki badań przeprowadzonych przez jednostkę notyfikowaną. Jednostka noty
fikowana przechowuje kopię certyfikatu badania typu UE, załączników i dodatków do niego, a także dokumen
tów technicznych, w tym dokumentacji przedstawionej przez producenta, przez okres do wygaśnięcia ważności 
certyfikatu. 

9. Producent przechowuje kopię certyfikatu badania typu UE oraz załączników i dodatków do niego wraz z doku
mentacją techniczną do dyspozycji władz krajowych przez okres 10 lat po wprowadzeniu do obrotu składnika 
interoperacyjności. 
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10. Upoważniony przedstawiciel producenta może złożyć wniosek, o którym mowa w pkt 3, oraz wypełniać obo
wiązki określone w pkt 7 i 9, o ile zostały one określone w pełnomocnictwie. 

III. Moduł C – Zgodność z typem w oparciu o wewnętrzną kontrolę produkcji 

1. Zgodność z typem w oparciu o wewnętrzną kontrolę produkcji to ta część procedury oceny zgodności, w 
ramach której producent wywiązuje się ze zobowiązań przedstawionych w pkt 2 i 3 oraz zapewnia i deklaruje, 
że dane składniki interoperacyjności są zgodne z typem opisanym w certyfikacie badania typu UE i spełniają 
mające do nich zastosowanie wymagania aktu prawnego. 

2. Produkcja 

Producent podejmuje wszelkie niezbędne środki, aby proces produkcji i jego monitorowanie zapewniały zgod
ność wytworzonych składników interoperacyjności z zatwierdzonym typem opisanym w certyfikacie badania 
typu UE oraz z wymaganiami aktu prawnego mającymi do nich zastosowanie. 

3. Oznakowanie zgodności i deklaracja zgodności 

3.1. Producent umieszcza wymagane oznakowanie zgodności określone w akcie prawnym na każdym egzem
plarzu składnika interoperacyjności zgodnym z typem opisanym w certyfikacie badania typu UE oraz speł
niającym odnośne wymagania aktu prawnego. 

3.2. Producent sporządza pisemną deklarację zgodności dla modelu składnika interoperacyjności i przechowuje 
ją do dyspozycji władz krajowych przez okres 10 lat po wprowadzeniu składnika interoperacyjności do 
obrotu. Deklaracja zgodności musi zawierać oznaczenie modelu składnika interoperacyjności, dla którego 
została sporządzona. 

Kopia deklaracji zgodności zostaje udostępniona na żądanie właściwych organów. 

4. Upoważniony przedstawiciel 

Obowiązki producenta określone w pkt 3 mogą być, w jego imieniu i na jego odpowiedzialność, wypełniane 
przez upoważnionego przedstawiciela, pod warunkiem że zostały one wyszczególnione w pełnomocnictwie. 

IV. Specyfikacje dotyczące badań 

Ocena zgodności wdrożenia z wymogami, o których mowa w pkt 1 załącznika I do niniejszego rozporządzenia 
wykonawczego i w art. 5 ust. 4 dyrektywy (UE) 2019/520, może być wykonywana poprzez zastosowanie następują
cych specyfikacji badań: 

— załącznik I pkt 1 lit. a) niniejszego rozporządzenia wykonawczego dotyczący transakcji ładowania DSRC: odpo
wiednio, normy EN 15876-1:2016 (2), ETSI TS 102 708-1-1:2010 (3), ETSI TS 102 708-1-2:2010 (4), ETSI TS 
102 708-2-1:2013 (5) oraz ETSI TS 102 708-2-2:2018 (6), 

— załącznik I pkt 1 lit. b) niniejszego rozporządzenia wykonawczego dotyczący transakcji kontroli zgodności w cza
sie rzeczywistym; norma EN ISO 13143-1:2016 (7), 

— załącznik I pkt 1 lit. c) niniejszego rozporządzenia wykonawczego dotyczący usprawnienia lokalizacji: norma EN 
ISO 13140-1:2016 (8). 

(2) Elektroniczny pobór opłat – ocena urządzeń pokładowych i przydrożnych w zakresie zgodności z normą EN 15509. 
(3) Inteligentne systemy transportowe (ITS), RTTT; Specyfikacje badań dotyczące urządzeń do przesyłania danych o wysokiej transmisji 

danych (HDR) pracujących w paśmie 5,8 GHz ISM. Część 1: Warstwa łącza danych; Podczęść 1: Specyfikacja pro forma deklaracji 
zgodności wykonania protokołu (PICS) 

(4) Inteligentne systemy transportowe (ITS), RTTT; Specyfikacje badań dotyczące urządzeń do przesyłania danych o wysokiej transmisji 
danych (HDR) pracujących w paśmie 5,8 GHz ISM. Część 1: Warstwa łącza danych; Podczęść 2: Struktura zestawu badań i cele badań 
(TSS & TP). 

(5) Inteligentne systemy transportowe (ITS), RTTT; Specyfikacje badań dotyczące urządzeń do przesyłania danych o wysokiej transmisji 
danych (HDR) pracujących w paśmie 5,8 GHz ISM. Część 2: Warstwa aplikacji; Podczęść 1: Specyfikacja pro forma deklaracji zgod
ności wykonania protokołu (PICS) 

(6) Inteligentne systemy transportowe (ITS), RTTT; Specyfikacje badań dotyczące urządzeń do przesyłania danych o wysokiej transmisji 
danych (HDR) pracujących w paśmie 5,8 GHz ISM. Część 2: Warstwa aplikacji; Podczęść 2: Struktura zestawu badań i cele badań (TSS 
& TP). 

(7) Elektroniczny pobór opłat – ocena urządzeń pokładowych i przydrożnych w zakresie zgodności z normą ISO 12813 – Część 1: Struk
tura zestawu badań i cele badań. 

(8) Elektroniczny pobór opłat – ocena urządzeń pokładowych i przydrożnych w zakresie zgodności z normą ISO 13141 – Część 1: Struk
tura zestawu badań i cele badań. 
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V. Przydatność do stosowania (interoperacyjność usługi) 

Przydatność do stosowania składników interoperacyjności oceniana jest na podstawie działania lub stosowania, w 
ramach eksploatacji, składników zintegrowanych reprezentatywnie z systemem opłat EETS (z uwzględnieniem środo
wisk testowych) podmiotów pobierających opłaty, na których obszarze poboru opłat urządzenia pokładowe muszą 
przebywać przez określony okres eksploatacji. Ocena przydatności do stosowania może obejmować badania wstępnie 
określone w informacjach o obszarze EETS lub badania pilotażowe u rzeczywistych użytkowników. Podmiot pobiera
jący opłaty lub jego upoważniony przedstawiciel, jak również dostawca EETS, producent lub jego upoważniony 
przedstawiciel oraz jednostka notyfikowana do której dostawca EETS złożył wniosek, muszą spełnić wymogi każdego 
etapu oceny przydatności do stosowania w oparciu o wymierne kryteria lub parametry określone w informacja o 
obszarze zgodnie z załącznikiem II. 

W celu przeprowadzenia takiej oceny w drodze praktyki eksploatacyjnej na potrzeby wykazania eksploatacyjnej inte
roperacyjności składników, producent, dostawca EETS lub upoważniony przedstawiciel bezpośrednio współpracują z 
podmiotami pobierającymi opłaty lub składają wniosek do jednostki notyfikowanej, z zastrzeżeniem wymogów 
określonych w lit. a) i b). Odpowiedni podmiot pobierający opłaty może wymagać, aby badania lub projekty pilota
żowe były wykonywane za pomocą infrastruktury zapewnionej przez podmiot pobierający opłaty, niezależnie od 
tego, czy dostawca EETS zdecyduje się współpracować bezpośrednio z podmiotem pobierającym opłaty lub zwróci 
się do jednostki notyfikowanej. 

a) W przypadku gdy dostawca EETS współpracuje bezpośrednio z podmiotami pobierającymi opłaty, na których 
obszarze poboru opłat są w użyciu urządzenia pokładowe: 

Producent, dostawca EETS lub upoważniony przedstawiciel: 

1) zapewnia na potrzeby badań lub wprowadza do eksploatacji co najmniej jeden egzemplarz reprezentatywny 
dla składnika interoperacyjności lub większej ich liczby, zgodnie z wymogami podmiotów pobierających 
opłaty; 

2) monitoruje zachowanie składników interoperacyjności podczas eksploatacji, stosując procedurę uzgodnioną i 
sprawdzoną przez podmioty pobierające opłaty; 

3) dostarcza podmiotom pobierającym opłaty dowody wskazujące, że składniki interoperacyjności spełniają 
wszystkie wymogi interoperacyjności tego podmiotu; 

4) sporządza deklarację przydatności do stosowania, pod warunkiem uzyskania poświadczenia przydatności do 
stosowania wydanego przez podmiot pobierający opłaty. Deklaracja przydatności do stosowania obejmuje 
dokonaną przez podmiot pobierający opłaty ocenę przydatności do stosowania składników interoperacyjności 
EETS w środowisku EETS danego podmiotu pobierającego opłaty. 

Podmiot pobierający opłaty: 

1) jasno określa program zatwierdzania poprzez badania eksploatacyjne; 

2) zatwierdza procedurę monitorowania zachowania w eksploatacji na swoich obszarach poboru opłat i przepro
wadza określone weryfikacje; 

3) ocenia eksploatacyjną interoperacyjność ze swoim systemem; 

4) w przypadku prawidłowego działania składników interoperacyjności potwierdza ich przydatność do stosowa
nia na swoich obszarach poboru opłat. 

b) W przypadku gdy dostawca EETS zwróci się do jednostki notyfikowanej producent, dostawca EETS lub upoważ
niony przedstawiciel: 

1) zapewnia na potrzeby badań lub wprowadza do eksploatacji co najmniej jeden egzemplarz reprezentatywny 
dla składnika interoperacyjności lub większej ich liczby, zgodnie z wymogami i specyfikacjami podmiotów 
pobierających opłaty; 

2) monitoruje zachowanie składników interoperacyjności podczas eksploatacji, stosując procedurę zatwierdzoną 
i sprawdzoną przez jednostkę notyfikowaną; 

3) dostarcza jednostce notyfikowanej dowody, że składniki interoperacyjności spełniają wszystkie wymogi pod
miotów pobierających opłaty dotyczące interoperacyjności, w tym te odnoszące się do wyników badań eks
ploatacyjnych; 

4) sporządza deklarację WE dotyczącą przydatności do stosowania, pod warunkiem uzyskania certyfikatu wyda
nego przez jednostkę notyfikowaną. Deklaracja WE dotycząca przydatności do stosowania obejmuje ocenę/ 
opinię jednostki notyfikowanej na temat przydatności do stosowania składników interoperacyjności EETS w 
obszarze i środowisku EETS wybranych podmiotów pobierających opłaty oraz odnoszącą się, zwłaszcza w 
odniesieniu do interfejsów, do specyfikacji technicznych, w szczególności o charakterze funkcjonalnym, które 
mają być sprawdzone. 
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Jednostka notyfikowana: 

1) bierze pod uwagę deklarację WE dotyczącą zgodności ze specyfikacjami, a także wymogi określone w infor
macjach o obszarze EETS wydanych przez podmioty pobierające opłaty; 

2) organizuje współpracę z odpowiednimi podmiotami pobierającymi opłaty; 

3) weryfikuje dokumentację techniczną i program atestacji na drodze badań eksploatacyjnych; 

4) zatwierdza procedurę monitorowania zachowania w eksploatacji i sprawuje określony nadzór; 

5) ocenia eksploatacyjną interoperacyjność z systemami i procesami operacyjnymi podmiotów pobierających 
opłaty; 

6) w przypadku prawidłowego działania składników interoperacyjności wydaje certyfikat przydatności do stoso
wania; 

7) sporządza sprawozdanie wyjaśniające w przypadku nieprawidłowego działania składników interoperacyjności. 
W sprawozdaniu uwzględnia się również problemy, które mogą pojawić się w wyniku niezgodności systemów 
i procesów operacyjnych podmiotów pobierających opłaty z odpowiednimi normami i specyfikacjami tech
nicznymi. W stosownych przypadkach w sprawozdaniu przedstawia się zalecenia mające na celu rozwiązanie 
problemów. 

VI. Treść i forma deklaracji zgodności ze specyfikacjami i deklaracji przydatności do stosowania 

1. Treść deklaracji zgodności WE 

Deklaracja zgodności WE zawiera stwierdzenie, że wykazano spełnienie wymogów określonych w art. 15 ust. 4, 
5 i 6 dyrektywy (UE) 2019/520. 

Wzorcowy układ deklaracji zgodności WE przedstawiono w pkt 2 niniejszej sekcji. Zawiera ona elementy okreś
lone w odpowiednich modułach określonych w niniejszym załączniku oraz jest stale aktualizowana. Powinna 
ona zostać przetłumaczona na język (lub języki) wymagany przez państwo członkowskie, w którym składnik 
interoperacyjności wprowadza się do obrotu lub udostępnia. 

Poprzez sporządzenie deklaracji zgodności WE producent przyjmuje na siebie odpowiedzialność za zgodność 
składnika interoperacyjności. 

2. Wzór deklaracji zgodności WE 

1) Nr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (niepowtarzalny identyfikator składnika interoperacyjności): 

2) Nazwa i adres producenta lub jego upoważnionego przedstawiciela: 

3) Niniejsza deklaracja zgodności zostaje wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta (lub instalatora): 

4) Przedmiot deklaracji (identyfikacja składnika interoperacyjności umożliwiająca jego identyfikowalność; W 
stosownych przypadkach może zawierać zdjęcie): 

5) Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odpowiednimi wymogami unijnego prawo
dawstwa harmonizacyjnego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

6) Odniesienia do właściwych zastosowanych norm zharmonizowanych lub do specyfikacji, w stosunku do 
których deklarowana jest zgodność: 

7) W stosownych przypadkach jednostka notyfikowana . . . . . . . . . . . . . (nazwa, numer) . . . . . . . . . . . . . przeprowa
dziła . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (opis interwencji) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i wydała certyfikat: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

8) Dodatkowe informacje: 

Podpisano przez i w imieniu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(miejsce i data wydania): 

(imię i nazwisko, stanowisko) (podpis): 

Deklaracje WE przydatności do stosowania i dokumenty towarzyszące muszą być opatrzone datą i podpisane. 

Deklaracje muszą być sporządzone w tym samym języku co instrukcje i muszą zawierać: 

a) odesłania do odpowiednich przepisów; 

b) nazwę oraz adres producenta, dostawcy EETS lub jego upoważnionego przedstawiciela mającego siedzibę na 
terytorium Unii (należy podać nazwę handlową oraz pełny adres upoważnionego przedstawiciela oraz 
nazwę handlową producenta); 

c) opis składnika (składników) interoperacyjności (marka, typ, wersja itd.); 
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d) opis procedury zastosowanej w celu określenia zgodności ze specyfikacjami lub przydatności do stosowania; 

e) wszystkie stosowne wymogi spełnione przez składniki interoperacyjności, w szczególności warunki ich eks
ploatacji; 

f) w stosownych przypadkach, nazwy i adresy podmiotów pobierających opłaty/jednostek notyfikowanych 
uczestniczących w procedurze oceny zgodności ze specyfikacjami lub przydatności do stosowania; 

g) w stosownych przypadkach, odniesienia do specyfikacji technicznych; 

h) wskazanie sygnatariusza posiadającego pełnomocnictwo do zaciągania zobowiązań w imieniu producenta 
lub jego upoważnionego przedstawiciela mającego siedzibę na terytorium Unii.   
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) 2020/205 

z dnia 14 lutego 2020 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 2073/2005 w odniesieniu do salmonelli w mięsie gadów 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 852/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie 
higieny środków spożywczych (1), w szczególności jego art. 4 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W rozporządzeniu Komisji (WE) nr 2073/2005 (2) ustanowiono kryteria mikrobiologiczne dotyczące niektórych 
mikroorganizmów oraz przepisy wykonawcze obowiązujące przedsiębiorstwa sektora spożywczego w odniesieniu 
do ogólnych i szczegółowych wymogów higieny, o których mowa w art. 4 rozporządzenia (WE) nr 852/2004. 

(2) W szczególności w rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005 ustanowiono kryteria bezpieczeństwa żywności, które 
pozwalają na akceptację produktu lub partii środków spożywczych i są stosowane w odniesieniu do produktów 
wprowadzanych do obrotu. Rozporządzenie to nie przewiduje jednak kryteriów bezpieczeństwa żywności w odnie
sieniu do mięsa gadów. 

(3) W „Sprawozdaniu podsumowującym Unii Europejskiej w sprawie tendencji dotyczących chorób odzwierzęcych, 
odzwierzęcych czynników chorobotwórczych i ognisk przenoszonych przez żywność oraz ich źródeł w 
2016 r.” (3), opublikowanym przez Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności (EFSA) i Europejskie Centrum 
ds. Zapobiegania i Kontroli Chorób, stwierdzono, że salmoneloza jest drugą najczęściej zgłaszaną chorobą u ludzi 
przenoszoną przez żywność w Unii – rocznie odnotowuje się około 95 000 jej przypadków. 

(4) W 2007 r. EFSA przyjął opinię naukową na temat zagrożeń dla zdrowia publicznego związanych ze spożyciem 
przez ludzi mięsa gadów (4), w której stwierdzono, że gady są dobrze znanym rezerwuarem salmonelli. We wspom
nianej opinii naukowej dokonano przeglądu praktyk rolniczych i odnotowano udokumentowany wysoki wskaźnik 
nosicielstwa jelitowego u żywych krokodyli, który znajduje odzwierciedlenie w równie wysokim wskaźniku zanie
czyszczenia świeżego i mrożonego mięsa tych gadów. W opinii tej stwierdzono również, że salmonellę uznaje się za 
najbardziej istotne zagrożenie bakteryjne, które może wystąpić w mięsie gadów, i że stanowi ona poważne zagroże
nie dla zdrowia publicznego. 

(5) Produkcja mięsa gadów w Unii jest ograniczona, ale zgodnie z danymi dostępnymi w referencyjnej bazie danych 
Eurostatu zawierającej szczegółowe dane statystyczne na temat międzynarodowego handlu towarami (Comext) (5) 
przywóz z państw trzecich świeżego, schłodzonego lub zamrożonego mięsa i jadalnych podrobów gadów w ciągu 
ostatnich dziesięciu lat wykazuje tendencje wzrostową przy wzroście o ponad 50 % w odniesieniu do ilości przywie
zionych w latach 2007–2017 oraz średnim rocznym przywozie do Unii w wysokości blisko 100 ton. 

(6) Biorąc pod uwagę potencjalne znaczące ryzyko dla zdrowia związane z ewentualną obecnością salmonelli w mięsie 
gadów, w rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005 należy ustanowić kryterium bezpieczeństwa żywności w odniesieniu 
do mięsa gadów. To kryterium bezpieczeństwa żywności powinno zobowiązać podmioty prowadzące przedsiębior
stwa spożywcze do podjęcia działań na wcześniejszych etapach produkcji mięsa gadów, co przyczyni się do ograni
czenia obecności wszystkich serotypów salmonelli o znaczeniu dla zdrowia publicznego. 

(7) Międzynarodowa norma EN/ISO 6579-1 zawiera opis horyzontalnej metody wykrywania salmonelli w żywności i 
w paszy dla zwierząt. Ponadto w załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 2073/2005 ustanowiono, że norma ta 
będzie referencyjną metodą badania dla wszystkich kryteriów bezpieczeństwa żywności pod względem salmonelli. 
Należy zatem ustanowić tę metodę jako referencyjną metodę badania w celu weryfikacji zgodności kryterium bez
pieczeństwa żywności pod względem salmonelli w mięsie gadów. 

(1) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2073/2005 z dnia 15 listopada 2005 r. w sprawie kryteriów mikrobiologicznych dotyczących środ-

ków spożywczych (Dz.U. L 338 z 22.12.2005, s. 1). 
(3) Dziennik EFSA 2017;15(12):5077. 
(4) Dziennik EFSA (2007) 578, 1–55. 
(5) Kody nomenklatury scalonej 0208 50 00 i 0210 93 00 zgodnie z rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 2017/1925 zmienia

jącym załącznik I do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie 
Wspólnej Taryfy Celnej (Dz.U. L 282 z 31.10.2017, s. 1). 
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(8) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 2073/2005. 

(9) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żyw
ności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w art. 2 dodaje się lit. q) w brzmieniu: 

„q) »mięso gadów« oznacza mięso gadów zgodnie z definicją określoną w art. 2 pkt 16 rozporządzenia delegowanego 
Komisji (UE) 2019/625 (*). 

_____________ 
(*)  Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/625 z dnia 4 marca 2019 r. uzupełniające rozporządzenie Parla-

mentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/625 w odniesieniu do wymogów dotyczących wprowadzania do Unii prze-
syłek niektórych zwierząt i towarów przeznaczonych do spożycia przez ludzi (Dz.U. L 131 z 17.5.2019, s. 18).”; 

2) w załączniku I wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 lutego 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 2073/2005 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w rozdziale 1 dodaje się wiersz 1.30 w brzmieniu: 

Rodzaj 
żywności 

Mikroorga-
nizmy/ich 
toksyny, 

metabolity 

Plan pobierania 
próbek 

Limity Referencyjna 
metoda badania 

Etap stosowania kryterium 

n c m M 

„1.30 Mięso 
gadów 

Salmonella 5 0 Nie wykryto w 25 g EN ISO 6579-1 Produkty wprowadzane  
do obrotu w okresie 

przydatności do spoży
cia”   

2) w rozdziale 1 przypis 2 otrzymuje brzmienie: 

„(2) Dla pkt 1.1–1.24, 1.27a, 1.28–1.30 m = M.”.   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/206 

z dnia 14 lutego 2020 r. 

zezwalające na wprowadzenie na rynek miąższu, soku z miąższu i zagęszczonego soku z miąższu 
owoców Theobroma cacao L. jako tradycyjnej żywności z państwa trzeciego zgodnie z 
rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2283 oraz zmieniające 

rozporządzenie wykonawcze (UE) 2017/2470 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2283 z dnia 25 listopada 2015 r. w sprawie 
nowej żywności, zmieniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 oraz uchylające rozpo-
rządzenie (WE) nr 258/97 Parlamentu Europejskiego i Rady oraz rozporządzenie Komisji (WE) nr 1852/2001 (1), w szcze-
gólności jego art. 15 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (UE) 2015/2283 stanowi, że nowa żywność może być wprowadzana na rynek w Unii, pod warun
kiem że wydano na nią zezwolenie i została ona wpisana do unijnego wykazu. Tradycyjna żywność z państw trze
cich stanowi nową żywność zgodnie z definicją w art. 3 rozporządzenia (UE) 2015/2283. 

(2) W rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) 2017/2468 (2) ustanowiono wymogi administracyjne i naukowe w 
odniesieniu do tradycyjnej żywności z państw trzecich. 

(3) Na podstawie art. 8 rozporządzenia (UE) 2015/2283 przyjęto rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 
2017/2470 (3) ustanawiające unijny wykaz nowej żywności, na którą wydano zezwolenie. 

(4) Zgodnie z art. 15 ust. 4 rozporządzenia (UE) 2015/2283 Komisja decyduje o zezwoleniu i wprowadzeniu na rynek 
w Unii tradycyjnej żywności z państwa trzeciego. 

(5) W dniach 30 stycznia 2019 r. i 28 marca 2019 r. przedsiębiorstwa Nestec York Ltd. i Cabossse Naturals NV. („wnio-
skodawcy”) zgłosiły Komisji zamiar wprowadzenia na rynek w Unii miąższu, soku z miąższu i zagęszczonego soku 
z miąższu owoców Theobroma cacao („miąższ kakaowca właściwego”) jako tradycyjnej żywności z państwa trzeciego 
w rozumieniu art. 14 rozporządzenia (UE) 2015/2283. Zgłoszenie wnioskodawców dotyczy miąższu, soku z miąż-
szu i zagęszczonego soku z miąższu owoców Theobroma cacao L., które mają być spożywane jako takie lub jako 
składnik przez ogół populacji. 

(6) Zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia wykonawczego (UE) 2017/2468 Komisja zwróciła się do wnioskodawców o 
dodatkowe informacje dotyczące ważności zgłoszenia. Wymagane informacje zostały przekazane w dniach 12 kwiet 
nia 2019 r. i 20 czerwca 2019 r. 

(7) Dane przedstawione przez wnioskodawców wskazują na historię bezpiecznego stosowania miąższu, soku z miąższu 
i zagęszczonego soku z miąższu owoców Theobroma cacao L. jako żywności w Brazylii. 

(8) Zgodnie z art. 15 ust. 1 rozporządzenia (UE) 2015/2283 w dniach 22 maja 2019 r. i 20 czerwca 2019 r. Komisja 
przekazała ważne zgłoszenia państwom członkowskim oraz Europejskiemu Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności 
(„Urząd”). 

(9) W terminie czterech miesięcy określonym w art. 15 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2015/2283 państwa członkowskie 
ani Urząd nie powiadomiły Komisji o żadnych należycie uzasadnionych zastrzeżeniach dotyczących bezpieczeństwa 
wobec wprowadzenia na rynek w Unii miąższu, soku z miąższu i zagęszczonego soku z miąższu owoców Theo
broma cacao L. 

(1) Dz.U. L 327 z 11.12.2015, s. 1. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2017/2468 z dnia 20 grudnia 2017 r. określające wymogi administracyjne i naukowe w 

odniesieniu do tradycyjnej żywności z państw trzecich zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2015/2283 Parlamentu Europejskiego i Rady 
w sprawie nowej żywności (Dz.U. L 351 z 30.12.2017, s. 55). 

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2017/2470 z dnia 20 grudnia 2017 r. ustanawiające unijny wykaz nowej żywności zgod-
nie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2283 w sprawie nowej żywności (Dz.U. L 351 z 30.12.2017, 
s. 72). 
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(10) Komisja powinna zatem zezwolić na wprowadzenie na rynek w Unii miąższu, soku z miąższu i zagęszczonego soku 
z miąższu owoców Theobroma cacao L. oraz zaktualizować unijny wykaz nowej żywności. 

(11) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie wykonawcze (UE) 2017/2470, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Miąższ, sok z miąższu i zagęszczony sok z miąższu owoców Theobroma cacao L., jak określono w załączniku do 
niniejszego rozporządzenia, włącza się do unijnego wykazu nowej żywności, na którą wydano zezwolenie, ustanowionego 
rozporządzeniem wykonawczym (UE) 2017/2470. 

2. Wpis w unijnym wykazie, o którym mowa w ust. 1, obejmuje warunki stosowania i wymogi dotyczące etykietowania 
określone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

W załączniku do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2017/2470 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do 
niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 lutego 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2017/2470 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w tabeli 1 (Nowa żywność, na którą wydano zezwolenie) dodaje się następujący wpis w porządku alfabetycznym: 

Nowa żywność, na którą wydano 
zezwolenie Warunki stosowania nowej żywności Dodatkowe szczególne wymogi dotyczące etykietowania Inne wymogi 

„Miąższ, sok z miąższu, zagęszczony 
sok z miąższu owoców Theobroma 
cacao L. (tradycyjna żywność z pań
stwa trzeciego) 

Nie określono Nowa żywność jest oznaczana w ramach etykieto
wania zawierających ją środków spożywczych jako 
»miąższ kakaowca właściwego (Theobroma cacao L.)«, 
»sok z miąższu kakaowca właściwego (Theobroma ca
cao L.)« lub »zagęszczony sok z miąższu kakaowca 
właściwego (Theobroma cacao L.)«, w zależności od 
stosowanej postaci.”    

2) w tabeli 2 (Specyfikacje) dodaje się następujący wpis w porządku alfabetycznym: 

Nowa żywność, na którą wydano zezwolenie Specyfikacje 

„Miąższ, sok z miąższu, zagęszczony sok z miąższu owoców Theo
broma cacao L. 
(tradycyjna żywność z państwa trzeciego) 

Opis/definicja 
Tradycyjną żywnością jest miąższ owoców kakaowca właściwego (Theobroma cacao L.), który jest »wodnistą, śluzowatą i kwaśną substan
cją, w której osadzone są ziarna«. 
Miąższ owoców kakaowca uzyskuje się poprzez rozłupanie owoców oraz oddzielenie łusek i ziaren; miąższ jest następnie pasteryzowany 
i mrożony. Sok z miąższu kakaowca właściwego lub zagęszczony sok z miąższu kakaowca właściwego są produkowane po przetworze
niu (obróbka enzymatyczna, pasteryzacja, filtracja i zagęszczanie). 
Typowy skład miąższu, soku z miąższu, zagęszczonego soku z miąższu owoców kakaowca właściwego 
Białko (g/100 g): od 0,0 do 2,0 
Tłuszcz ogółem (g/100 g): od 0,0 do 0,2 
Cukry ogółem (g/100 g): > 11,0 
Liczba Brixa (° w skali Brixa): ≥ 14 
pH: od 3,3 do 4,0 
Kryteria mikrobiologiczne 
Ogólna liczba drobnoustrojów (tlenowych): < 10 000 jtk (1)/g 
Enterobakterie: ≤ 10 jtk/g 
Salmonella: brak w 25 g 

(1) Jtk: jednostki tworzące kolonię.”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/207 

z dnia 14 lutego 2020 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 142/2011 w odniesieniu do przywozu karmy dla zwierząt 
domowych z Arabii Saudyjskiej 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009 z dnia 21 października 2009 r. okreś-
lające przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia 
przez ludzi, i uchylające rozporządzenie (WE) nr 1774/2002 (1), w szczególności jego art. 41 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W rozporządzeniu Komisji (UE) nr 142/2011 (2) ustanowiono przepisy wykonawcze do rozporządzenia (WE) nr 
1069/2009, w tym warunki dotyczące zdrowia publicznego i zdrowia zwierząt w odniesieniu do przywozu karmy 
dla zwierząt domowych. 

(2) Wymogi dotyczące przywozu do Unii i tranzytu przez jej terytorium karmy dla zwierząt domowych, w tym gryza
ków dla psów, są określone w rozdziale II sekcja 1 załącznika XIV do rozporządzenia (UE) nr 142/2011, włącznie z 
wykazem państw trzecich zawartym w wierszu 12 tabeli 2 tamże. 

(3) Właściwe organy Królestwa Arabii Saudyjskiej dostarczyły Komisji gwarancji, że Królestwo Arabii Saudyjskiej jest w 
stanie spełnić odpowiednie warunki zdrowotne i udzielić wystarczających gwarancji w odniesieniu do kontroli, jakie 
przeprowadza w odniesieniu do produkcji karmy dla zwierząt domowych otrzymywanej z drobiu. Uzasadnione jest 
zatem dodanie Arabii Saudyjskiej do wykazu państw trzecich, z których dopuszcza się przywóz do Unii i tranzyt 
przez jej terytorium przetworzonej karmy dla zwierząt domowych pochodzenia drobiowego. 

(4) Należy zatem odpowiednio zmienić tabelę 2 w rozdziale II sekcja 1 w załączniku XIV do rozporządzenia (UE) nr 
142/2011. 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żyw
ności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W tabeli 2 w rozdziale II sekcja 1 załącznika XIV do rozporządzenia (UE) nr 142/2011 wprowadza się zmiany zgodnie z 
załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

(1) Dz.U. L 300 z 14.11.2009, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 142/2011 z dnia 25 lutego 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i 

Rady (WE) nr 1069/2009 określającego przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, nieprzezna-
czonych do spożycia przez ludzi, oraz w sprawie wykonania dyrektywy Rady 97/78/WE w odniesieniu do niektórych próbek i przed-
miotów zwolnionych z kontroli weterynaryjnych na granicach w myśl tej dyrektywy (Dz.U. L 54 z 26.2.2011, s. 1). 
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Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 lutego 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     
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ZAŁĄCZNIK 

W rozdziale II sekcja 1 tabela 2 wiersz 12 w załączniku XIV do rozporządzenia (UE) nr 142/2011 otrzymuje brzmienie:                                                                

„12 Karma dla 
zwierząt do
mowych, w 
tym gryzaki 
dla psów 

a) W przypadku przetworzo
nej karmy dla zwierząt do
mowych i gryzaków dla 
psów: materiały, o których 
mowa w art. 35 lit. a) ppkt 
(i) oraz (ii); 

b) w przypadku surowej kar
my dla zwierząt domo
wych: materiały, o których 
mowa w art. 35 lit. a) ppkt 
(iii). 

Karma dla zwierząt domowych i gry
zaki dla psów muszą być wyprodu
kowane zgodnie z załącznikiem XIII 
rozdział II. 

a) W przypadku surowej karmy dla zwierząt domo
wych: 
państwa trzecie wymienione w części 1 załączni
ka II do rozporządzenia (UE) nr 206/2010 lub w 
załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 
798/2008, z których państwa członkowskie do
puszczają przywóz świeżego mięsa tego samego 
gatunku, a zezwolenie obejmuje tylko mięso z 
kością. 
W przypadku materiałów pochodzących od ryb, 
państwa trzecie wymienione w załączniku II do 
decyzji 2006/766/WE; 

b) w przypadku gryzaków dla psów i karmy dla 
zwierząt domowych innej niż surowa: 
państwa trzecie wymienione w części 1 załączni
ka II do rozporządzenia (UE) nr 206/2010 oraz 
następujące państwa: 

(JP) Japonia, 

(EC) Ekwador, 

(LK) Sri Lanka, 

(TW) Tajwan, 

(SA) Arabia Saudyjska (tylko przetworzona karma 
dla zwierząt domowych pochodzenia drobiowe
go) 
W przypadku przetworzonej karmy dla zwierząt 
domowych z materiałów pochodzących od ryb, 
państwa trzecie wymienione w załączniku II do 
decyzji 2006/766/WE. 

a) W przypadku karmy dla zwierząt 
domowych w puszkach: załącznik 
XV rozdział 3(A); 

b) w przypadku przetworzonej karmy 
dla zwierząt domowych innej niż w 
puszkach: załącznik XV rozdział 3 
(B); 

c) w przypadku gryzaków dla psów: 
załącznik XV, rozdział 3(C); 

d) w przypadku surowej karmy dla 
zwierząt domowych: załącznik XV 
rozdział 3(D).”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/208 

z dnia 14 lutego 2020 r. 

zmieniające rozporządzenie Komisji (WE) nr 29/2009 ustanawiające wymogi dla usług łącza danych 
w jednolitej europejskiej przestrzeni powietrznej 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1139 z dnia 4 lipca 2018 r. w sprawie wspól-
nych zasad w dziedzinie lotnictwa cywilnego i utworzenia Agencji Unii Europejskiej ds. Bezpieczeństwa Lotniczego oraz 
zmieniające rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 2111/2005, (WE) nr 1008/2008, (UE) nr 
996/2010, (UE) nr 376/2014 i dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/30/UE i 2014/53/UE, a także uchylające 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 552/2004 i (WE) nr 216/2008 i rozporządzenie Rady (EWG) nr 
3922/91 (1), w szczególności jego art. 44 ust. 1 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 29/2009 (2) ustanawiające wymogi dla usług łącza danych w jednolitej europejskiej 
przestrzeni powietrznej nakłada wymóg stosowania szczególnych metod operacyjnych związanych z wymianą 
danych między wyposażeniem pokładowym a sprzętem naziemnym. Tego rodzaju metody operacyjne muszą zostać 
wdrożone w jednolity sposób w celu zapewnienia interoperacyjności i płynności operacji. 

(2) W ostatnim czasie dokonano rewizji dokumentu EUROCAE ED-120 „Safety and Performance Requirements Stan
dard for Air Traffic Data Link Services in Continental Airspace” w celu usunięcia wszelkich odniesień do komunikatu 
Downlink Message (DM) 89 „MONITORING [unit name] [frequency]” jako niezbędnego do wspierania operacji łącza 
danych. Obecne odniesienie do dokumentu ED-120 zawarte w rozporządzeniu (WE) nr 29/2009 nie jest już odpo
wiednie do odzwierciedlenia ewolucji norm i zasad operacyjnych oraz do wspierania działania łącza danych certyfi
kowanych statków powietrznych z rozszerzonymi funkcjami ATM. 

(3) W związku z tym należy odpowiednio zmienić minimalne normy techniczne określone w rozporządzeniu (WE) nr 
29/2009, do których mają stosować się operatorzy statków powietrznych. 

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią komitetu ustanowionego na mocy art. 127 
ust. 1 rozporządzenia (UE) 2018/1139, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 29/2009 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego roz
porządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 lutego 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     

(1) Dz.U. L 212 z 22.8.2018, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 29/2009 z dnia 16 stycznia 2009 r. ustanawiające wymogi dla usług łącza danych w jednolitej euro-

pejskiej przestrzeni powietrznej, Dz.U. L 13 z 17.1.2009, s. 3. 
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 29/2009 pkt 11 otrzymuje brzmienie: 

„11. Eurocae ED-120 „Safety and Performance Requirements Standard for Air Traffic Data Link Services in Continental 
Airspace”, opublikowany w maju 2004 r., w tym: 

a) w odniesieniu do operatorów: 

— zmiana 1, opublikowana w kwietniu 2007 r., oraz zmiana 2, opublikowana w październiku 2007 r., lub 

— zmiana 1, opublikowana w kwietniu 2007 r., zmiana 2, opublikowana w październiku 2007 r., oraz zmiana 3, 
opublikowana we wrześniu 2019 r.; 

b) w odniesieniu do instytucji ATS: 

— zmiana 1, opublikowana w kwietniu 2007 r., zmiana 2, opublikowana w październiku 2007 r., oraz zmiana 3, 
opublikowana we wrześniu 2019 r.”.   
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DECYZJE 

DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2020/209 

z dnia 14 lutego 2020 r. 

dotycząca niektórych środków ochronnych w odniesieniu do afrykańskiego pomoru świń w Grecji 

(notyfikowana jako dokument nr C(2020) 962) 

(Jedynie tekst w języku greckim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych mających 
zastosowanie w handlu wewnątrzunijnym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami w perspektywie wprowadzenia 
rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Afrykański pomór świń jest zakaźną chorobą wirusową dotykającą populacje świń domowych i zdziczałych, która 
może mieć duży wpływ na rentowność chowu trzody chlewnej, powodując zakłócenia w handlu wewnątrz Unii 
i wywozie do państw trzecich. 

(2) W przypadku wystąpienia ogniska afrykańskiego pomoru świń istnieje ryzyko, że czynnik chorobotwórczy rozprze
strzeni się na inne gospodarstwa, w których chowa się trzodę chlewną, i na zdziczałe świnie. W rezultacie, w wyniku 
handlu żywymi świniami lub produktami z wieprzowiny, może się on rozprzestrzenić z jednego państwa członkow
skiego na inne państwa członkowskie i na państwa trzecie. 

(3) Dyrektywą Rady 2002/60/WE (3) wprowadzono minimalne środki, które mają być stosowane w Unii w celu zwal
czania afrykańskiego pomoru świń. Art. 9 dyrektywy 2002/60/WE przewiduje w przypadku wystąpienia ognisk tej 
choroby ustanowienie okręgów zapowietrzonych i zagrożonych, w których mają mieć zastosowanie środki okreś
lone w art. 10 i 11 tej dyrektywy. 

(4) W następstwie wystąpienia ogniska afrykańskiego pomoru świń w jednostce regionalnej Serres w Grecji, to państwo 
członkowskie poinformowało Komisję o sytuacji w odniesieniu do afrykańskiego pomoru świń na swoim teryto
rium i zgodnie z art. 9 dyrektywy 2002/60/WE ustanowiło okręgi zapowietrzone i zagrożone, w których mają 
zastosowanie środki, o których mowa w art. 10 i 11 tej dyrektywy. 

(5) Po ustanowieniu okręgów zapowietrzonych i zagrożonych w Grecji przyjęto decyzję wykonawczą Komisji (UE) 
2020/181 (4) zgodnie z art. 9 dyrektywy 2002/60/WE. 

(6) Od daty przyjęcia decyzji wykonawczej (UE) 2020/181 sytuacja epidemiologiczna w Grecji dotycząca afrykańskiego 
pomoru świń w jednostce regionalnej Serres nie zmieniła się, w związku z czym Grecja wdrożyła wymagane środki 
zwalczania i zgromadziła dodatkowe dane dotyczące nadzoru. 

(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Dyrektywa Rady 2002/60/WE z dnia 27 czerwca 2002 r. ustanawiająca przepisy szczególne w celu zwalczania afrykańskiego pomoru 

świń oraz zmieniająca dyrektywę 92/119/EWG w zakresie choroby cieszyńskiej i afrykańskiego pomoru świń (Dz.U. L 192 
z 20.7.2002, s. 27). 

(4) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/181 z dnia 7 lutego 2020 r. dotycząca niektórych tymczasowych środków ochronnych 
w odniesieniu do afrykańskiego pomoru świń w Grecji (Dz.U. L 37 z 10.2.2020, s. 8). 
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(7) W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, konieczne jest opisanie na poziomie Unii obszarów usta
nowionych jako okręgi zapowietrzone i zagrożone w związku z afrykańskim pomorem świń w Grecji we współ
pracy z tym państwem członkowskim. Wspomniane okręgi zagrożone i zapowietrzone uwzględniają aktualny sce
nariusz epidemiologiczny w tym państwie członkowskim. 

(8) W związku z tym w załączniku do niniejszej decyzji należy określić obszary wskazane jako okręgi zapowietrzone 
i zagrożone w Grecji oraz ustalić czas trwania tej regionalizacji. 

(9) Ponadto decyzję wykonawczą (UE) 2020/181 należy uchylić i zastąpić niniejszą decyzją. 

(10) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Grecja zapewnia, aby okręgi zapowietrzone i zagrożone ustanowione zgodnie z art. 9 dyrektywy 2002/60/WE obejmowały 
co najmniej obszary wymienione jako okręgi zapowietrzone i zagrożone w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Decyzja wykonawcza (UE) 2020/181 traci moc. 

Artykuł 3 

Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 6 kwietnia 2020 r. 

Artykuł 4 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Greckiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 lutego 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Stella KYRIAKIDES 

Członek Komisji     
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ZAŁĄCZNIK 

Grecja Obszary, o których mowa w art. 1 Data zakończenia stosowania 
środków 

Okręg zapowietrzony Municipality of Visaltias (Serres Regional Unit) 6 April 2020 

Okręg zagrożony 

In Thessaloniki Regional Unit: 

— Municipality of Lagada, 
— Municipality of Volvis. 

In Serres Regional Unit: 

— Munipality of Iraklia, 
— Municipality of Serron, 
— Municipality of Amfipolis, 
— Municipality of Emmanouil Pappa, 
— Municipality of Neas Zichnis. 

6 April 2020   
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2020/210 

z dnia 14 lutego 2020 r. 

zmieniająca załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 w sprawie środków ochronnych 
w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w niektórych państwach 

członkowskich 

(notyfikowana jako dokument nr C(2020) 963) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych mających 
zastosowanie w handlu wewnątrzunijnym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami w perspektywie wprowadzenia 
rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/47 (3) została przyjęta w związku z wystąpieniem ognisk wysoce zjadliwej 
grypy ptaków podtypu H5N8 w gospodarstwach, w których utrzymuje się drób, w niektórych państwach członkow
skich oraz ustanowieniem obszarów zapowietrzonych i zagrożonych przez te państwa członkowskie zgodnie 
z dyrektywą Rady 2005/94/WE (4). 

(2) W decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 przewiduje się, że ustanowione przez państwa członkowskie obszary zapo
wietrzone i zagrożone wymienione w załączniku do tej decyzji wykonawczej zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE 
powinny obejmować co najmniej obszary wymienione jako obszary zapowietrzone i zagrożone w tym załączniku. 

(3) Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 został niedawno zmieniony decyzją wykonawczą Komisji (UE) 
2020/175 (5) w następstwie przypadków wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 u drobiu w Polsce, które 
należało odzwierciedlić w tym załączniku. 

(4) Od czasu przyjęcia decyzji wykonawczej (UE) 2020/175 Polska powiadomiła Komisję o wystąpieniu kolejnych 
ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w gospodarstwach, w których utrzymuje się drób, w powiecie 
ostródzkim. 

(5) Ponadto Niemcy powiadomiły Komisję o wystąpieniu ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w gos
podarstwie, w którym utrzymuje się drób, w powiecie Hohenlohe. 

(6) Nowe ogniska choroby w Polsce i Niemczech występują poza obszarami obecnie wymienionymi w załączniku do 
decyzji wykonawczej (UE) 2020/47, a właściwe organy tych państw członkowskich wprowadziły niezbędne środki 
wymagane zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE, w tym ustanowiły obszary zapowietrzone i zagrożone wokół tych 
nowych ognisk. 

(7) Komisja zbadała środki wprowadzone przez Polskę i Niemcy zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE i uznaje, że granice 
obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych przez właściwe organy tych państw członkowskich znaj
dują się w wystarczającej odległości od gospodarstw, w których potwierdzono niedawne ogniska wysoce zjadliwej 
grypy ptaków podtypu H5N8. 

(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/47 z dnia 20 stycznia 2020 r. w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjad-

liwej grypy ptaków podtypu H5N8 w niektórych państwach członkowskich (Dz.U. L 16 z 21.1.2020, s. 31). 
(4) Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy ptaków i uchylająca 

dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 z 14.1.2006, s. 16). 
(5) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/175 z dnia 6 lutego 2020 r. zmieniająca załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 

w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w niektórych państwach członkow-
skich (Dz.U. L 35 z 7.2.2020, s. 23), 
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(8) W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, konieczne jest niezwłoczne określenie na poziomie Unii, 
we współpracy z Polską i Niemcami, nowych obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych przez te 
państwa członkowskie zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE. Należy zatem zmienić wykaz obszarów zapowietrzonych 
i zagrożonych dla Polski w załączniku do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 oraz uwzględnić nowe obszary zapo
wietrzone i zagrożone w odniesieniu do Niemiec. 

(9) W związku z tym należy zmienić załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47, aby zaktualizować podział na 
obszary na poziomie Unii w celu uwzględnienia nowych obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych 
przez Polskę i Niemcy zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE oraz czasu trwania ograniczeń mających na nich zastoso
wanie. 

(10) Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję wykonawczą (UE) 2020/47. 

(11) Ze względu na pilny charakter sytuacji epidemiologicznej w Unii w odniesieniu do rozprzestrzeniania się wysoce 
zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 ważne jest, aby zmiany wprowadzone niniejszą decyzją w załączniku do 
decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 stały się skuteczne tak szybko, jak jest to możliwe. 

(12) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 lutego 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Stella KYRIAKIDES 

Członek Komisji     
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ZAŁĄCZNIK 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 otrzymuje brzmienie: 

„ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Obszary zapowietrzone w zainteresowanych państwach członkowskich, o których mowa w art. 1 i 2: 

Państwo członkowskie: Czechy                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

Region of Vysočina: 

Borovec (763446), Dolní Čepí (773514), Horní Čepí (773522), Kozlov u Lesoňovic 
(680257), Lískovec u Nedvědice (773557), Olešnička (763454), Štěpánov nad Svratkou 
(763462), Švařec (669601), Ujčov (773565), Vrtěžíř (763471) 

10.2.2020   

Państwo członkowskie: Niemcy                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

BADEN-WÜRTTEMBERG, Kreis Hohelohenkreis: 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Bretzfeld 
— Adolzfurt 
— Scheppach 
— Rappach 
Teilweise enthalten sind die Gemarkungen 
— Bitzfeld 
— Verrenberg 
— Windischenbach 
— Pfedelbach 
— Geddelsbach 
— Unterheimbach 
— Obersulm 
— Waldbach 
— Dimbach 
— Schwappach 
— Beginnend im Nordosten an der Gemarkungsgrenze Bitzfeld Schnittpunkt A6 weiter an 

der Gemarkungsgrenze südlich bis zur L 1036 
— Nach Osten entlang Feldweg am Gewann Unteress Gässle entlang zum Schnittpunkt 

der Eisenbahnlinie HN-Waldenberg und der K2336 
— Auf der K2336 durch Verrenberg bis zur T-Kreuzung 
— auf Höhe des Funkturms abbiegend auf einem Feldweg nach Süden Richtung Golber

höfe 
— Bis Einmündung auf die Golbergstraße 
— Auf der Golbergstraße in Windischenbach bis zur Einmündung auf die L1036 
— Auf der L1036 nach Süden bis zum Ortsausgang Windischenbach bis zur Kreuzung 

Adolzfurter Straße 
— Weiter auf Adolzfurter Straße nach Osten bis zur Einmündung Burghofstraße 
— Auf der Burghofstraße 350 m nach Süden 
— An der Kreuzung auf einem Feldweg 250 m weiter Richtung Südosten 
— Weiter auf dem Feldweg zwischen den Gewannen Wolfsbül und Holzbühl Richtung 

Süden 
— Auf diesem Feldweg weiter durch das Waldgebiet Spörershölzle bis zum Feldweg In der 

Lohklinge 

28.2.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

— Auf dem Feldweg In der Lohklinge bis zur K 2346 in Buchhorn 
— Abbiegend auf die K2346 nach Südwesten durch Buchhorn 
— Auf der K2346 bis zum Aussiedlerhof Fleisch am Höhenweg 
— Dort abbiegend auf einen Feldweg Richtung Westen 500 m zwischen den Gewannen 

Große Äcker und Hintere Halden 
— Nach 500 m Abbiegend nach Süden 
— An der Gemarkungsgrenze Pfedelbach und Geddelsbach nach Westen auf einem Feld

weg nordwestlich vorbei an den Ausiedlerhöfen Hintere Halden 
— Am Gebäude Geddelsbacher Helden 28 auf den Weg Richtung Westen bis zum Haus 

Geddelsbacher Helden 24 
— Am Haus Geddelsbacher Helden 24 abbiegend Richtung Süden auf einem Feldweg bis 

zur Einmündung auf die K 2345 
— Querung der K2345 
— Weiter auf dem Feldweg Richtung Unterheimbach bis zur Einmündung auf die L 1090 

in Unterheimbach 
— Auf der L1090 Richtung Südosten bis zur Schulstraße am Sportplatz 
— Nach der Sporthalle auf einer gedachten Linie 1,3 Km Richtung Westen bis zu einem 

Bach 
— An dem Bach 80 m entlang Richtung Süden von dort 280 m auf einer gedachten Linie 

nach Südwest zum nächsten Waldweg 
— Auf dem Waldweg 130 m nach Nordwesten im Wald Sandrain 
— Zwischen dem Wald Sandrain und Salenwald 1 km Richtung Südosten 
— Durch die Otterklinge nach Südwest bis zum Bach in der Rauchklinge 
— Entlang der der Gemarkungsgrenze Adolzfurt einschließend bis zur Gemeindegrenze 

Obersulm 
— Entlang der Gemeindegrenze Bretzfeld/Obersulm nach Nordwest, Bretzfeld einschlie

ßend, bis zur Feldwegkreuzung Steigwald und Eulenklinge 
— Von dort auf einem Feldweg Richtung Ortseingang Affaltrach 
— Von dort entlang eines Bachlaufs nach Norden zur L 1035, Affaltrach ausschließend 
— Querung der L 1035 
— Weiter entlang am Mittelbach bis zum Ortseingang Affaltrach, dort am Ortsrand ent

lang nach Norden zur K 2110, Affaltrach ausschließend 
— Auf der K1035 Richtung Nordosten bis zur Gemeindegrenze Obersulm/Bretzfeld, 

Bretzfeld einschließend 
— Auf einer gedachten Linie 300 m in Nordwestlicher Richtung zum Waldrand Buchhau, 

Gewann Sperbelhau nördlich einschließend 
— Am Waldrand entlang Richtung Nordwesten bis zur Querung eines Wassergrabens 
— Von hier auf einer gedachten Linie nach Norden, westlich der Ortschaft Waldbach, 

Waldbach einschließend bis zur K 2341 
— Querung der K 2341 
— Auf einer gedachten Linie Richtung Nord-Nordost bis zum Dimbach 
— Auf einem Feldweg 300 m nach Nordwest, von dort auf einem Feldweg nach Nordosten 

bis zur A6 
— Querung der A6 
— Auf der Schwarzenbergstraße bis zur Ringstraße, Ostliche Teile von Schwappach eins

chließend 
— Auf der Ringstraße nach Norden bis zur Kreuzung L1089 
— Weiter auf der Moosbachstraße Richtung Norden bis zum Kreisverkehr der L1036 
— Vom Kreisverkehr Richtung Osten auf L1036 bis zur A6 
— Auf der A6 Richtung Osten bis Startpunkt 

BADEN-WÜRTTEMBERG, Kreis Heilbronn: 

Teilweise enthalten sind die Flur Eschenau: 
— Von Landkreisgrenze Heilbronn Landkreis entlang Köberleweg Richtung Eschenau 
— entlang des Michelbach bis zur Straße Eschenauer Berg 
— östlich der Bebauung zur K2110 
— entlang der K2110 bis zur Landkreisgrenze 

28.2.2020   
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Państwo członkowskie: Węgry                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

Komárom-Esztergom megye: 

Ács és Bábolna települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 17.989846, a 
47.690195 és a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

17.2.2020 

Hajdú-Bihar megye: 

Kokad és Létavértes települések közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 8.2.2020   

Państwo członkowskie: Słowacja                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

Nitra region: 

Municipalities: Zbehy, Čajakovce 30.1.2020 

Trnava region: 

Municipality: Cífer 10.2.2020 

Pezinok region: 

Municipality: Jablonec 10.2.2020 

Čadca region: 

Municipalities: Stará Bystrica, Radôstka 18.2.2020   

Państwo członkowskie: Polska                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

W województwie lubelskim, w powiecie lubartowskim: 

W gminie Uścimów miejscowości: Stary Uścimów, Nowy Uścimów, Drozdówka, Głębokie, 
Maśluchy, Orzechów Kolonia; Nowy Orzechów, Stary Orzechów 29.1.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie krasnostawskim: 

1. W gminie Izbica miejscowości: Wólka Orłowska, Topola, Orłów Drewniany, Orłów 
Drewniany Kolonia, Wał, Dworzyska, część miejscowości Izbica położona na północ 
od ulic Stokowej, Cichej, Targowej i Gminnej, północno – wschodnia część miejsco
wości Tarnogóra położona na wschód od rzeki Wieprz, część miejscowości Romanów 
położona na wschód od drogi 2141L; 

2. W gminie Krasnystaw miejscowości: Latyczów, Małochwiej Mały; 
3. W gminie Żółkiewka miejscowości: Borówek, Borówek Kolonia, Makowiska, Olcho

wiec Wieś, Olchowiec Kolonia, Poperczyn, Wola Żółkiewska; 
4. W gminie Gorzków miejscowości: Czysta Dębina, Borów. 

29.1.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

Część gmin Ostrów Wielkopolski i Przygodzice odgraniczone: od północy od przejazdu 
kolejowego na ulicy Gorzyckiej w Ostrowie Wielkopolskim, dalej ulicą Gorzycką w kie
runku zachodnim do kościoła w miejscowości Gorzyce Wielkie. W kierunku południo
wym mijając od wschodu wsie Radziwiłłów do miejscowości Gorzyce Małe. Następnie do 
drogi nr 445 i ciekiem wodnym przez las i niezamieszkałą część ulicy Kwiatowej w miejs
cowości Tarchały Wielkie. Następnie na wschód ulicą długą w miejscowości Topola Wielka 
do miejscowości Janków Przygodzki wzdłuż ulicy Długiej do skrzyżowania z ulicą Zęb
cowską. Na północ wzdłuż ulicy Zębcowskiej w Jankowie Przygodzkim do ulicy Staro
przygodzkiej w Ostrowie Wielkopolskim. Wzdłuż ulicy Staroprzygodzkiej do ulicy Siew
nej, następnie na północny zachód ulicą Długą w miejscowości Ostrów Wielkopolski do 
ulicy Krętej, dalej wzdłuż ulicy Krętej i dalej ulicy Bocznej do przejazdu kolejowego na ulicy 
Gorzyckiej w miejscowości Ostrów Wielkopolski. 

26.1.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Słaborowice, Lewków, Szczury, Kwiatków, 
Kołątajew, Franklinów, Młynów, Będzieszyn, Michałków, Czekanów 8.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowość: Wysocko Wielkie 
2. W gminie Przygodzice miejscowości: Janków Przygocki, Przygodzice, Wysocko Małe 8.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Jelitów, Jaskółki, Radłów, południowa część 
miejscowości Przybysławice od numeru 144 do nr 35 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Zacharzew, Lamki, Zalesie, Świeligów 
3. Cześć północno - zachodnia miasta Ostrów Wielkopolski od ulicy Miodowej nr 5, Rad

łowskiej 65 przez ulice Profesora Jachimka, Przymiejską, Krotoszyńską, Owsianą do 
ulicy Topolowej 62 

13.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo Pie
kiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na południe od 
drogi nr 32 

20.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Olszówka miejscowości: Drzewce, Młynik, Łubianka, Ostrów Kolonia, Ada
min, 

2. W gminie Dąbie miejscowości: Tarnówka Wiesiołowska, Baranowiec, Tarnówka, Zale
sie 

5.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim 

W gminie Ostroróg miejscowości: Zapust, Wielonek, Klemensowo, Rudki Huby, Ostroróg 15.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo Pie
kiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na południe od 
drogi nr 32 

20.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiecie myśliborskim: 

1. W gminie Myślibórz miejscowości: Rościn, Rościnko, Rokicienko, Gryżyno, Dąbrowa- 
osada, Nawrocko, Iłowo, Wrzelewo, Pszczelnik; 

2. W gminie Dębno miejscowość: Juncewo 
8.2.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

W województwie dolnośląskim w powiatach legnickim i złotoryjskim: 

1. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Strupice, Budziwojów, Dzwo
nów, Gołocin, Pawlikowice; 

2. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowość: Brochocin; 
3. W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Podolany, Kolonia Kwiatów 

m. Lubiatów, 

9.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie iławskim 

W gminie Zalewo: Rąbity, Międzychód, Zatyki, Surbajny, Koziny, Kupin, Rudnia 20.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie ostródzkim 

W gminie Grunwald miejscowości: Góry Lubiańskie, Zybułtowo, Lubian, Mielno, Stębark 4.3.2020 

W województwie śląskim w powiecie raciborskim: 

W gminie Kuźnia Raciborska, miejscowości: Ruda Kozielska, część miejscowości Rudy 
połozona na zachód od drogi nr 919 20.2.2020   

Państwo członkowskie: Rumunia                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 29 
ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

Județul Maramureș 

Oraș Seini 
Oraș Seini - localitatea Săbișa 13.2.2020 

Județul Satu Mare 

Comuna Pomi, localitatea Pomi 13.2.2020   

CZĘŚĆ B 

Obszary zagrożone w zainteresowanych państwach członkowskich, o których mowa w art. 1 i 3: 

Państwo członkowskie: Czechy                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

Region of Vysočina: 

Blažejovice u Rozsoch (742414), Bolešín (781037), Bor u Nedvědice (747114), Bratrušín 
(617008), Brťoví (733407), Bukov na Moravě (615757), Bystřice nad Pernštejnem 
(616958), Býšovec (617211), Čtyři Dvory (733415), Dolní Rožínka (630098), Domanín u 
Bystřice nad Pernštejnem (630616), Domanínek (617075), Dvořiště u Bystřice nad Pern
štejnem (616982), Hluboké u Dalečína (624471), Horní Rožínka (643980), Hrdá Ves 
(782483), Chlébské (748498), Chlum (651605), Jabloňov (781363), Josefov u Rožné 
(742881), Karasín (794970), Kobylnice nad Svratkou (669580), Korouhvice (651613), 
Koroužné (669598), Kovářová (773549), Lesoňovice (680265), Malé Tresné (741981), 
Milasín (615765), Moravecké Pavlovice (698571), Pivonice u Lesoňovic (680273), Prosetín 
u Bystřice nad Pernštejnem (733423), Rodkov (630110), Rovečné (741990), Rozsochy 
(742431), Rožná (742899), Sejřek (747131), Skorotice (748501), Smrček (617229), Stří
tež u Bukova (615773), Věchnov (777544), Velké Tresné (742007), Věstín (781045), Věs
tínek (781053), Věžná na Moravě (781380), Vír (782491), Vojetín u Rozsoch (742449), 
Zlatkov (742902), Ždánice u Bystřice nad Pernštejnem (794988) 

17.2.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

Borovec (763446), Dolní Čepí (773514), Horní Čepí (773522), Kozlov u Lesoňovic 
(680257), Lískovec u Nedvědice (773557), Olešnička (763454), Štěpánov nad Svratkou 
(763462), Švařec (669601), Ujčov (773565), Vrtěžíř (763471) 

From 11.2.2020 until 17.2. 
2020 

Southern Moravian region: 

Bedřichov (601373), Běleč u Lomnice (601918), Brumov u Lomnice (613053), Crhov u 
Olešnice (617920), Černovice u Kunštátu (620602), Černvír (620661), Doubravník 
(631388), Hluboké u Kunštátu (639672), Hodonín u Kunštátu (640409), Klokočí u Olší 
(711128), Křeptov (601926), Křížovice (676675), Křtěnov u Olešnice (676691), Lhota u 
Olešnice (681202), Louka (687189), Maňová (719358), Nedvědice pod Pernštejnem 
(702307), Ochoz u Tišnova (709441), Olešnice na Moravě (710415) – část katastrálního 
území západně od komunikace č. 362 (ul. Rovečínská-Generála Čápka), Olší u Tišnova 
(711144), Osiky (713112), Pernštejn (702315), Rakové (711152), Rozseč nad Kunštátem 
(742317), Strhaře (756881), Synalov (761753), Tasovice (765112) 

17.2.2020   

Państwo członkowskie: Niemcy                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

BADEN-WÜRTTEMBERG, Kreis Hohelohenkreis: 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Bretzfeld 
— Adolzfurt 
— Scheppach 
— Rappach 
Teilweise enthalten sind die Gemarkungen 
— Bitzfeld 
— Verrenberg 
— Windischenbach 
— Pfedelbach 
— Geddelsbach 
— Unterheimbach 
— Obersulm 
— Waldbach 
— Dimbach 
— Schwappach 
— Beginnend im Nordosten an der Gemarkungsgrenze Bitzfeld Schnittpunkt A6 weiter an 

der Gemarkungsgrenze südlich bis zur L 1036 
— Nach Osten entlang Feldweg am Gewann Unteress Gässle entlang zum Schnittpunkt 

der Eisenbahnlinie HN-Waldenberg und der K2336 
— Auf der K2336 durch Verrenberg bis zur T-Kreuzung 
— auf Höhe des Funkturms abbiegend auf einem Feldweg nach Süden Richtung Golber

höfe 
— Bis Einmündung auf die Golbergstraße 
— Auf der Golbergstraße in Windischenbach bis zur Einmündung auf die L1036 
— Auf der L1036 nach Süden bis zum Ortsausgang Windischenbach bis zur Kreuzung 

Adolzfurter Straße 
— Weiter auf Adolzfurter Straße nach Osten bis zur Einmündung Burghofstraße 
— Auf der Burghofstraße 350 m nach Süden 
— An der Kreuzung auf einem Feldweg 250 m weiter Richtung Südosten 
— Weiter auf dem Feldweg zwischen den Gewannen Wolfsbül und Holzbühl Richtung 

Süden 
— Auf diesem Feldweg weiter durch das Waldgebiet Spörershölzle bis zum Feldweg In der 

Lohklinge 
— Auf dem Feldweg In der Lohklinge bis zur K 2346 in Buchhorn 
— Abbiegend auf die K2346 nach Südwesten durch Buchhorn 
— Auf der K2346 bis zum Aussiedlerhof Fleisch am Höhenweg 

From 29.2.2020 until 8.3. 
2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

— Dort abbiegend auf einen Feldweg Richtung Westen 500 m zwischen den Gewannen 
Große Äcker und Hintere Halden 

— Nach 500 m Abbiegend nach Süden 
— An der Gemarkungsgrenze Pfedelbach und Geddelsbach nach Westen auf einem Feld

weg nordwestlich vorbei an den Ausiedlerhöfen Hintere Halden 
— Am Gebäude Geddelsbacher Helden 28 auf den Weg Richtung Westen bis zum Haus 

Geddelsbacher Helden 24 
— Am Haus Geddelsbacher Helden 24 abbiegend Richtung Süden auf einem Feldweg bis 

zur Einmündung auf die K 2345 
— Querung der K2345 
— Weiter auf dem Feldweg Richtung Unterheimbach bis zur Einmündung auf die L 1090 

in Unterheimbach 
— Auf der L1090 Richtung Südosten bis zur Schulstraße am Sportplatz 
— Nach der Sporthalle auf einer gedachten Linie 1,3 Km Richtung Westen bis zu einem 

Bach 
— An dem Bach 80 m entlang Richtung Süden von dort 280 m auf einer gedachten Linie 

nach Südwest zum nächsten Waldweg 
— Auf dem Waldweg 130 m nach Nordwesten im Wald Sandrain 
— Zwischen dem Wald Sandrain und Salenwald 1 km Richtung Südosten 
— Durch die Otterklinge nach Südwest bis zum Bach in der Rauchklinge 
— Entlang der der Gemarkungsgrenze Adolzfurt einschließend bis zur Gemeindegrenze 

Obersulm 
— Entlang der Gemeindegrenze Bretzfeld/Obersulm nach Nordwest, Bretzfeld einschlie

ßend, bis zur Feldwegkreuzung Steigwald und Eulenklinge 
— Von dort auf einem Feldweg Richtung Ortseingang Affaltrach 
— Von dort entlang eines Bachlaufs nach Norden zur L 1035, Affaltrach ausschließend 
— Querung der L 1035 
— Weiter entlang am Mittelbach bis zum Ortseingang Affaltrach, dort am Ortsrand ent

lang nach Norden zur K 2110, Affaltrach ausschließend 
— Auf der K1035 Richtung Nordosten bis zur Gemeindegrenze Obersulm/Bretzfeld, 

Bretzfeld einschließend 
— Auf einer gedachten Linie 300 m in Nordwestlicher Richtung zum Waldrand Buchhau, 

Gewann Sperbelhau nördlich einschließend 
— Am Waldrand entlang Richtung Nordwesten bis zur Querung eines Wassergrabens 
— Von hier auf einer gedachten Linie nach Norden, westlich der Ortschaft Waldbach, 

Waldbach einschließend bis zur K 2341 
— Querung der K 2341 
— Auf einer gedachten Linie Richtung Nord-Nordost bis zum Dimbach 
— Auf einem Feldweg 300 m nach Nordwest, von dort auf einem Feldweg nach Nordosten 

bis zur A6 
— Querung der A6 
— Auf der Schwarzenbergstraße bis zur Ringstraße, Ostliche Teile von Schwappach eins

chließend 
— Auf der Ringstraße nach Norden bis zur Kreuzung L1089 
— Weiter auf der Moosbachstraße Richtung Norden bis zum Kreisverkehr der L1036 
— Vom Kreisverkehr Richtung Osten auf L1036 bis zur A6 
— Auf der A6 Richtung Osten bis Startpunkt 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Westernbach (Gemeinde Zweiflingen) 
— Baumerlenbach, Unterohrn, Verrenberg, Öhringen, Büttelbronn, Eckartsweiler, Cappel 

(Stadt Öhringen) 
— Pfedelbach, Windischenbach, Oberohrn, Harsberg (Gemeinde Pfedelbach) 
— Siebeneich (Gemeinde Bretzfeld) 
Folgende Gemarkungen sind teilweise im Beobachtungsgebiet und im Sperrbezirk enthal
ten, die genaue Abgrenzung ist der Beschreibung des Sperrbezirks zu entnehmen: 
— Bitzfeld, Geddelsbach, Unterheimbach, Waldbach, Dimbach, Schwabbach (Gemeinde 

Bretzfeld) 
— Verrenberg (Stadt Öhringen) 
— Windischenbach, Pfedelbach (Gemeinde Pfedelbach) 

8.3.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

Teilweise enthalten sind die Gemarkungen Möglingen und Ohrnberg (Gemeinde Öhrin
gen): 
— Beginnend ab der Gemarkungsgrenze Möglingen-Kochersteinsfeld-Ohrnberg 
— vorbei an den Gewannen Hummeläcker und Streich 
— weitergedacht bis zum nördlichsten Punkt der Kleingartensiedlung (Gewann Streich

berg) 
— Linie weitergedacht bis zur L1045 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Zweiflingen: 
— über die Gewanne Schießäcker einmündend in den Feldweg am Waldrand unterhalb des 

Gewanns Weite Gruben dann in gleicher Richtung weiterführend bis zur Schießhofer 
Straße, die Schießhofer Straße Richtung Süden bis Pfahlbach 

— dann entlang der K2330 bis zum Limes Blick Zweiflingen 
— nach Osten abbiegend entlang der Kärcher Straße am Golfplatz vorbei bis zum Kreisel 

L1050 
— weiter nach Süden auf der L1050 bis zur Einmündung K2354 
— weiter entlang der K2354, die A6 querend 
Teilweise enthalten sind die Gemarkungen Neuenstein und Obersöllbach: 
— bis nach dem Gewann Wachtbaumäcker in Richtung Neuenstein, 
— dann abbiegend in Richtung Südwesten, 
— dann 2. Feldweg links abbiegend 
— dann entlang des Wegs zwischen den Baugebieten Riedweg Teil 1 und Teil 2 nach 

Süden, die Bahnlinie queren, südlich vorbei am Wohngebiet Steigerbrünnle 
— Linie weiter gedacht am Sportgelände vorbei bis zur Brücke über den Epbach 

(Bergstraße) 
— dann die L1051 und L1036 queren, dann auf die K2357 bis zur Gemarkungsgrenze 

Obersöllbach-Eschelbach 
— entlang des Gewanns Obere Halde die K2355 und das Gewann Bühl querend 
— dann weiter Richtung Süden in Richtung Pfaffenberg 
— östlich vorbei am Pfaffenberg, die Gemeindegrenze nach Öhringen querend 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Michelbach: 
— den Weg weiter bis Rohrklinge 
— dann weiter Richtung Süden durch die Gewanne Brenntenholz und Erlen 
— dann die K2387 kreuzen, weiter in Richtung Süden nach Mittelsteinbach durch das 

Gewann Koppenwiesenschlag, 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Untersteinbach: 
— weiter in Richtung Süden durch die Gewanne Holderberg und Göttele 
— östlich an Mittelsteinbach vorbei auf den Herdenweg, dann bis zum Wasserhochbehäl

ter vor Untersteinbach 
— dann Weiter Richtung Süden an der Siedlungsgrenze bis zur Straße In der Heid 
— dann weiter entlang des Wegs in Richtung Süden bis zur Schuppacher Straße (K2360) 
— auf K2360 weiter bis Floßholz, dann entlang des Wegs parallel zum Lohklingenbach in 

Richtung Südwesten bis ca. 150 m vor der Kehre zur Kreisgrenze SHA 

BADEN-WÜRTTEMBERG, Kreis Heilbronn: 

Teilweise enthalten sind die Flur Eschenau: 
— Von Landkreisgrenze Heilbronn Landkreis entlang Köberleweg Richtung Eschenau 
— entlang des Michelbach bis zur Straße Eschenauer Berg 
— östlich der Bebauung zur K2110 
— entlang der K2110 bis zur Landkreisgrenze 

From 29.2.2020 until 8.3. 
2020 

Folgende Gemeinden sind vollständig enthalten: 
— Löwenstein 
— Lehrensteinsfeld 
— Ellhofen 
— Langenbrettach 
— Eberstadt 
— Wüstenrot 
Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
— Grantschen (Gemeinde Weinsberg) 
— Wimmental (Gemeinde Weinsberg) 
— Cleversulzbach (Gemeinde Neuenstadt) 

8.3.2020 
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Teilweise enthalten ist die Gemeinde Obersulm: 
— ausgenommen: der im Sperrbezirk liegende Teil 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Unterheinriet (Gemeinde Untergruppenbach): 
— An der Gemeindegrenze zwischen Sandberg und Vorhof in westlicher Richtung bis zur 

Forststraße; 
— auf Feldweg nördlich von Vorhof Richtung Waldrand, entlang bis zur Schozach; 
— nördlich am Braunenwald entlang Zufluss zur Schozach; 
— westlich entlang Waldrand bis zur Wegkreuzung unterhalb Hagelsberg; 
— entlang Forstweg in nördlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze Lehrensteinsfeld 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Weinsberg (Gemeidne Weinsberg): 
— Gemeindegrenze zu Lehrensteinsfeld an der A81 entlang in nördlicher Richtung bis zur 

Gemeindegrenze Eberstadt 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Neuenstadt (Gemeinde Neuenstadt): 
— Gemeindegrenze Eberstadt Feld/Forstweg von Buchhorn Richtung Neuenstadt –Daist

ler; 
— bei den Aussiedlerhöfen in westlicher Richtung bis zum Limbach; 
— vom Limbach zur Cleversulzbacherstraße weiter zur K2007 bis zur Öhringerstraße 

über die A81 bis zur Kocher 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Gochsen (Gemeinde Hardthausen): 
— von der A81 zur Kocher am Fluss entlang bis Buchsmühle; 
— Feldweg nördlich des Sportplatz Richtung Hintere Berge – Dörnet – Bühl – 

Lampoldshausenerstraße – Feldweg westlich zur K2014; 
— südlich des Gänskirchhofs in westlicher Richtung zur Landkreisgrenze 

BADEN WÜRTTEMBERG, Kreis Schwäbisch-Hall: 

Folgende Gemarkungen sind vollständig enthalten: 
Ammertsweiler (Gemeinde Mainhardt) 
Teilweise enthalten ist die Gemarkung Geißelhardt (Gemeinde Mainhardt): 
— Von der Gemarkungsgrenze (Ammertsweiler/Geißelhardt) links entlang der L1050 bis 

zur Abzweigung Streithag 
— gesamter Ortsteil Streithag 
— von Streithag Richtung Waldrand Lohklingen Wald, links entlang des Waldrandes bis 

zur Kreisgrenze Schwäbisch-Hall 

8.3.2020   

Państwo członkowskie: Węgry                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

Komárom-Esztergom megye: 

Bana, Bábolna, Csém, Kisigmánd, Komárom, Mocsa, Nagyigmánd és Tárkány települések 
közigazgatási területének a 47.687049 és a 17.989846, a 47.690195 és a 17.995825, 
valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú köráltal határolt területen belül és a védőkörzeten kívül eső területei 

26.2.2020 

Ács és Bábolna települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 17.989846, a 
47.690195 és a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

From 18.2.2020 until 26.2. 
2020 

Győr-Moson-Sopron megye: 

Bőny, Nagyszentjános és Rétalap települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 
17.989846 valamint 47.690195 és 17.995825 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 10 km sugarú körön belül eső területei 

26.2.2020 
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Hajdú-Bihar megye: 

Álmosd, Bagamér, Monostorpályi, Pocsaj, Újléta és Vámospércs és települések közigazga
tási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 GPS-koordináták által meghatározott pont 
kürüli 10 km sugarú körön belül és a védőkörzeten kívül eső területei 

17.2.2020 

Kokad és Létavértes települések közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 
GPS-koordináták által meghatározott pont kürüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

From 9.2.2020 until 17.2. 
2020   

Państwo członkowskie: Słowacja                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

Nitra region: 

Municipalities in region Nitra: Čab, Nové Sady, Malé Zálužie, Kapince, Šurianky, Hrubo
ňovo, Jelšovce, Ľudovítová, Výčapy-Opatovce, Podhorany, Lužianky, Lehota, Alekšince, 
Lukáčovce, Rišňovce 
Parts of town Nitra: Dražovce, Zobor, Chrenová, Kynek 

8.2.2020 

Municipalities in region Nitra: 
City Komárno part of Nová Stráž, part of municipality Žitná na Ostrove 26.2.2020 

Municipalities: Zbehy, Čajakovce From 31.1.2020 until 8.2. 
2020 

Topoľčany region: 

Municipality: Koniarovce 8.2.2020 

Trnava region: 

Municipality: Cífer From 11.2.2020 until 17.2. 
2020 

Municipalities: Trnava city, Hrnčiarovce nad Parnou, Zeleneč, Biely Kostol, Ružindol, 
Zvončín, Suchá nad Parnou, Borová, Voderady, Slovenská Nová Ves, Pavlice 17.2.2020 

Senec region: 

Municipalities: Blatné, Kaplná, Igram, Čataj 17.2.2020 

Pezinok region: 

Municipality : Jablonec From 11.2.2020 until 17.2. 
2020 

Municipalities: Báhoň, Štefanová, Budmerice, Vištuk, Šenkvice 17.2.2020 

Galanta region: 

Municipality: Veľký Grob 19.2.2020 

Čadca region: 

Municipalities: Stará Bystrica, Radôstka, Vychylovka From 19.2.2020 until 27.2. 
2020 

Municipalities: Klubina, Zborov nad Bystricou, Krásno nad Kysucou, Nová Bystrica, Dunajov 27.2.2020 

Žilina region: 

Municipality: Lutiše, Horná Tižiná 27.2.2020 

Kysucké Nové Mesto region: 

Municipality: Lodno, part of municipalities: Kysucký Lieskovec, Horný Vadičov 27.2.2020   
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Państwo członkowskie: Polska                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

W województwie lubelskim, w powiatach: lubartowskim, łęczyńskim, parczewskim, włodawskim: 

1. W powiecie lubartowskim w gminie Uścimów miejscowości: Krasne, Nowa Jedlanka, 
Ochoża, Rudka Starościańska, Stara Jedlanka; 

2. Wpowiecie lubartowskim w gminie Ostrów Lubelski miejscowości: Ostrów Lubelski, 
Bójki, Jamy, Kolechowice, Kolechowice Folwark; Kolechowice Kolonia, Rozkopaczew, 
Rudka Kijańska; 

3. Wpowiecie łęczyńskim w gminie Ludwin miejscowości: Dratów Kolonia, Jagodno, 
Krzczeń, Piaseczno, Rogóźno, Rozpłucie Pierwsze, Rozpłucie Drugie; 

4. W powiecie parczewskim w gminie Sosnowica miejscowości: Stary Orzechów, Nowy 
Orzechów, Lejno, Komarówka, Zienki, Górki, Sosnowica, Libiszów, Bohutyn, Lipniak, 
Pasieka, Zbójno; 

5. W powiecie parczewskim w gminie Dębowa Kłoda miejscowości: Białka, Makoszka, 
Uhnin, 

6. W powiecie parczewskim w gminie Parczew: miejscowości: Babianka, Tyśmienica; 
7. W powiecie włodawskim w gminie Urszulin: miejscowości: Jamniki, Łomnica, Zawa

dówka 

7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie lubartowskim: 

W gminie Uścimów miejscowości: Stary Uścimów, Nowy Uścimów, Drozdówka, Głębokie, 
Maśluchy, Orzechów Kolonia, Nowy Orzechów, Stary Orzechów Od 30.1.2020 do 7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiatach: krasnostawskim, zamojskim 

1. W powiecie krasnostawskim miasto Krasnystaw; 
2. W powiecie krasnostawskim w gminie Gorzków miejscowości: Piaski Szlacheckie, Wid

niówka; 
3. W powiecie krasnostawskim gmina Izbica (bez obszaru zapowietrzonego); 
4. W powiecie krasnostawskim w gminie Krasnystaw miejscowości: Białka, Łany, Mało

chwiej Duży, Niemienice, Niemienice Kolonia, Siennica Nadolna, Tuligłowy, Rońsko, 
Widniówka, Zastawie Kolonia, Zażółkiew; 

5. W powiecie krasnostawskim w gminie Kraśniczyn miejscowości: Anielpol, Brzeziny, 
Czajki, Franciszków, Majdan Surhowski, Łukaszówka, Surhów, Surhów Kolonia; 

6. W powiecie krasnostawskim w gminie Siennica Różana miejscowości: Rudka, Siennica 
Królewska Duża; 

7. W powiecie zamojskim w gminie Skierbieszów miejscowości: Kalinówka, Kolonia 
Wiszenki, Wiszenki, Zabytów; 

8. W powiecie zamojskim w gminie Stary Zamość miejscowości: Krasne, Majdan Sita
necki, Podkrasne, Podstary Zamość, Stary Zamość, Wierzba Druga. 

7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie krasnostawskim: 

1. W gminie Izbica miejscowości: Wólka Orłowska, Topola, Orłów Drewniany, Orłów 
Drewniany Kolonia, Wał, Dworzyska, część miejscowości Izbica położona na północ 
od ulic Stokowej, Cichej, Targowej i Gminnej, północno – wschodnia część miejsco
wości Tarnogóra położona na wschód od rzeki Wieprz, część miejscowości Romanów 
położona na wschód od drogi 2141L; 

2. W gminie Krasnystaw miejscowości: Latyczów, Małochwiej Mały; 
3. W gminie Żółkiewka miejscowości: Borówek, Borówek Kolonia, Makowiska, Olcho

wiec Wieś, Olchowiec Kolonia, Poperczyn, Wola Żółkiewska; 
4. W gminie Gorzków miejscowości: Czysta Dębina, Borów. 

Od 30.1.2020 do 7.2.2020 

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 17.2.2020                                                                                                                                           L 43/89   



Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

W województwie lubelskim, w powiatach: krasnostawskim, lubelskim, świdnickim 

1. W powiecie krasnostawskim w gminie Żółkiewka miejscowości: Dąbie, Dąbie Kolonia, 
Tokarówka, Celin, Siniec, Adamówka, Makowiska Małe, Żółkiewka, Rożki, Rożki Kolo
nia, Huta, Żółkiew Wieś, Żółkiew Kolonia, Zaburze, Zaburze Kolonia, Markiewiczów, 
Gany, Koszarsko, Chruściechów, Majdan Wierzchowiński, Wierzchowin, Chłaniów, 
Chłaniów Kolonia, Średnia Wieś, Władysławin; 

2. W powiecie krasnostawskim w gminie Rudnik: Majdan Borowski Pierwszy, Majdan 
Borowski Drugi, Suszeń, Joanin, Potasznia, Majdan Średni, Majdan Kobylański, Majdan 
Łuczycki, Majdan Borowski, Suche Lipie, Rudnik, Równianki, Wierzbica, Wierzbica 
Kolonia, Międzylas, Mościska Kolonia, Mościska, Płonka, Maszów, Romanówek, Bzo
wiec, Kaszuby; 

3. W powiecie krasnostawskim w gminie Gorzków miejscowości: Antoniówka, Bogusław, 
Orchowiec, Kolonia Orchowiec, Bobrowe, Felicjan, Baranica, Wielkopole, Zamostek, 
Gorzków, Gorzków Wieś, Gorzków Osada, Piaski Szlacheckie, Chorupnik, Chorupnik 
Kolonia, Borsuk, Józefów, Czysta Debina Kolonia, Borów Kolonia, Góry, Olesin, Wielo
bycz, Wiśniów; 

4. W powiecie krasnostawskim w gminie Izbica miejscowości: Bobliwo, Wirkowice Dru
gie; 

5. W powiecie lubelskim w gminie Krzczonów miejscowości: Sobieska Wola Pierwsza, 
Sobieska Wola Druga; 

6. W powiecie lubelskim w gminie Wysokie miejscowość: Antoniówka; 
7. W powiecie świdnickim w gminie Rybczewice miejscowości: Bazar, Częstoborowice, 

Izdebno, Izdebno Kolonia, Pilaszkowice Pierwsze, Pilaszkowice Drugie, Zygmuntów. 

7.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. Pozostała część gminy Przygodzice bez obszaru zapowietrzonego, 
2. Pozostała część gminy Ostrów Wielkopolski bez obszaru zapowietrzonego, 
3. gmina Raszków, 
4. gmina Odolanów. 

4.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Sobótka, Borowiec, Gutów, Górzenko, 
Górzno, Biniew, Szczury, Kwiatków, Lewkowiec, Stary Staw, Karski, Ostrów Wielkopol
ski, Wtórek, Sadowie, Nowe Kamienice, Wysocko Wielkie, Smardowskie Olendry 

2. W gminie Raszków miejscowości: Grudzielec, Nowy Grudzielec, Korytnica, Szczura
wice, 

3. W gminie Nowe Skalmierzyce miejscowości: Pawłówek, Gałązki Wielkie, Kotowiecko, 
Żakowice, Głóski, Droszew, Gałązki Małe, Trkusów, Miedzianów, Boczków, Kurów, 
Kościuszków, Gniazdów, Fabian, Ociąż, Skalmierzyce, Śliwniki, Nowe Skalmierzyce, 
Biskupice Ołoboczne, Bilczew 

4. W gminie Sieroszewice miejscowości: Latowice, Latowice-Kęszyce, Parczew, Bibianki 
5. W gminie Przygodzice miejscowości: Topola Osiedle, Strugi, Trzcieliny, Szkudlarka, 

Dębnica, Olendry, Smardów, Bogufałów, Chynowa, Chynowa Lipie, Klady, Opłotki; 
6. W gminie Odolanów miejscowości: Chujary, Pustkowie, Gorzyce Male, Egipt, Madera I, 

Parcele, Harych, Zieluchowiec, Chałupki, Huta, Żuraw, Szmata, Nadstawki, Grochowi
ska, Papiernia 

7. W gminie Sieroszewice miejscowości: Parczew, Westrza, Zmyślona 
8. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Sadowie, Smardowskie Olendry, Nowe 

Kamienice, Wtórek, Trąba, Kąkolewo, Bagatela, Czekanów, Baby, Michałków, Gręblów, 
Madera II, Biedrusko, 

17.2.2020 
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Część gmin Ostrów Wielkopolski i Przygodzice odgraniczone: od północy od przejazdu 
kolejowego na ulicy Gorzyckiej w Ostrowie Wielkopolskim, dalej ulicą Gorzycką w kie
runku zachodnim do kościoła w miejscowości Gorzyce Wielkie. W kierunku południo
wym mijając od wschodu wieś Radziwiłłów do miejscowości Gorzyce Małe. Następnie do 
drogi nr 445 i ciekiem wodnym przez las i niezamieszkałą część ulicy Kwiatowej w miejs
cowości Tarchały Wielkie. Następnie na wschód ulicą długą w miejscowości Topola Wielka 
do miejscowości Janków Przygodzki wzdłuż ulicy Długiej do skrzyżowania z ulicą Zęb
cowską. Na północ wzdłuż ulicy Zębcowskiej w Jankowie Przygodzkim do ulicy Staro
przygodzkiej w Ostrowie Wielkopolskim. Wzdłuż ulicy Staroprzygodzkiej do ulicy Siew
nej, następnie na północny zachód ulicą Długą w miejscowości Ostrów Wielkopolski do 
ulicy Krętej, dalej wzdłuż ulicy Krętej i dalej ulicy Bocznej do przejazdu kolejowego na ulicy 
Gorzyckiej w miejscowości Ostrów Wielkopolski. 

Od 26.1.2020 do 4.2.2020 

W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Słaborowice, Lewków, Szczury, Kwiatków, 
Kołątajew, Franklinów, Młynów, Będzieszyn, Michałków, Czekanów Od 9.2.2020 do 17.2.2020 

1/30 W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowość: Wysocko Wielkie 
2. W gminie Przygodzice miejscowości: Janków Przygocki, Przygodzice, Wysocko Małe Od 9.2.2020 do 17.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Jelitów, Jaskółki, Radłów, południowa część 
miejscowości Przybysławice od numeru 144 do nr 35 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Zacharzew, Lamki, Zalesie, Świeligów 
3. Cześć północno - zachodnia miasta Ostrów Wielkopolski od ulicy Miodowej nr 5, Rad

łowskiej 65 przez ulice Profesora Jachimka, Przymiejską, Krotoszyńską, Owsianą do 
ulicy Topolowej 62 

Od 14.2.2020 do 23.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiatach ostrowskim i krotoszyńskim: 

W powiecie ostrowskim: 
1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Raszków, Pogrzybów, Głogowa, Skrze

bowa, Moszczanka, Biniew, Bieganin, Szczurawice, Walentynów, Niemojewiec, Janków 
Zaleśny, Sulisław, pozostała cześć miejscowości Przybysławice poza obszarem zapo
wietrzonym, południowa część miejscowości Korytnica do ulicy Jarocińskiej 6; 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Łąkociny, Daniszyn, Gorzyce Wielkie, 
Radziwiłłów, Topola Mała, Słaborowice, Franklinów, Lewków, Szczury, Wysocko Wiel
kie, Cegły, Kołątajew, Karski, Stary Staw, Mazury- część wschodnia do numeru 8, Cze
kanów- zachodnia część od ulicy Kaliskiej 12, Kwiatków- zachodnia część od numeru 
7A 

3. Pozostała część miasta Ostrów Wielkopolski poza obszarem zapowietrzonym 
4. W gminie Przygodzice miejscowości: Topola Wielka, Topola Osiedle, Janków Przy

godzki, Wysocko Małe 
5. W gminie Odolanów miejscowości: Nabyszyce, Wierzbno, Tarchały Wielkie, Tarchały 

Małe, Gorzyce Małe 
W powiecie krotoszyńskim: 

W gminie Krotoszyn miejscowości: Baszyny, Ugrzele, Janów, Orpiszew, Świnków 

23.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Olszówka miejscowości: Drzewce, Młynik, Łubianka, Ostrów Kolonia, Ada
min; 

2. W gminie Dąbie miejscowości: Tarnówka Wiesiołowska, Baranowiec, Tarnówka, Zale
sie 

Od 6.2.2020 do 14.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 
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1. W gminie Koło miejscowość: Przybyłów, Skobielice; 
2. W gminie Olszówka miejscowości: Zawadka, Krzewata, Przybyszew, Nowa Wioska, 

Grabina, Dębowiczki, Mniewo, Ponętów Górny Pierwszy, Ponętów Górny Drugi, Szcze
panów, Tomaszew, Głębokie, Olszówka, Umień, Złota; 

3. W gminie Kłodawa miejscowości: Górki, Podgajew, 
4. W gminie Dąbie miejscowości: Rośle, Lisice, Krzewo, Karszew, Kupinin, Wiesiołów, 

Domanin, Cichmiana, Chruścin, Augustynów, Krzykosy, Bród, Lutomirów, Gaj, Rzu
chów, Majdany, Ladorudz, Grabina Mała, Chełmno Parcele, Chełmno, Grabina Wielka, 
Sobótka, Dąbie; 

5. W gminie Grzegorzew miejscowości: Ladorudzek, Ponętów Dolny, Grodna, Tarnówka; 

14.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim: 

W gminie Ostroróg miejscowości: Zapust, Wielonek, Klemensowo, Rudki Huby, Ostroróg Od 16.2.2020 do 25.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim: 

1. W gminie Kaźmierz miejscowości: Sokolniki Wielkie, Sokolniki Małe, Wierzchaczewo; 
2. W gminie Ostroróg miejscowosci: Bobulczyn, Oporowo, Kluczewo, Kluczewo Huby, 

Szczepankowo, Karolewo, Rudki, Piaskowo, Forestowo, Bielejewo, Binino, Dobrojewo; 
3. W gminie Obrzycko miejscowości: Gaj Mały, Karolin, Pęckowo, Ordzin, Koźmin, 

Dobrogostowo, Lizbona; 
4. W gminie Pniewy miejscowości: Przystanki, Dębina, Buszewko, Buszewo, Dęborzyce, 

Mielno, Szymanowo, Zajączkowo, Psarski, Nojewo, Psarki, Nosalewo 
5. W gminie Wronki miejscowości: Samołęż, Nowa Wieś, Huby Oporowo, Marianowo, 

Wierzchocin, Głuchowo 
6. W gminie Szamotuły miejscowości: Czyściec, Krzeszkowice, Kamionka, Otorowo, Lip

nickie Huby, Lipnica, Brodziszewo, Emilianowo, Gałowo, Jastrowo, Ostrolesie, Koźle, 
Śmiłowo, Szamotuły 

25.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie międzychodzkim 

W gminie Chrzypsko Wielkie miejscowość Orle Wielkie 25.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo Piekiełko, 
Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na południe od drogi nr 32 Od 21.2.2020 do 29.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiatach wolsztyńskim i grodziskim: 

W powiecie wolsztyńskim: 
1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Stary Widzim, Świętno, Stradyń, Obra, Wroniawy, 

Stara Dąbrowa, Adamowo, Gościeszyn, Błocko, Tłoki, Wolsztyn, Karpicko, Nowe 
Tłoki, Chorzemin, Powodowo, Nowa Obra, Nowa Dąbrowa, Krutla, Nowy Młyn, Zdro
gowo, Świętno, część miejscowści Niałek Wielki położona na północ od drogi nr 32; 

2 W gminie Przemęt miejscowości: Solec, Solec Nowy, Mochy; 
3 W gminie Siedlec miejscowości: Jaromierz, Jażyniec, Kiełkowo, Żodyń, Siedlec, Kiełpiny 

Kolonia 
W powiecie grodziskim: 

W gminie Rakoniewice miejscowości: Głodno, Cegielsko Adolfowo, Łąkie, część miejsco
wości Rostarzewo położona na zachód od ulic Topolowej i Ogrodowej 

29.2.2020 

W województwie lubuskim w powiecie zielonogórskim 
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W gminie Kargowa miejscowości: Obra Dolna, Nowy Jaromierz 29.2.2020 

W województwie łódzkim, w powiatach łęczyckim, poddębickim: 

1. W powiecie łęczyckim w gminie Świnice Warckie miejscowości: Chęcin, Chorzepin, 
Chorzepinek, Chorzepinek, Chwalborzyce, Góry Chwalborskie, Hektary, Kaznów, Kaz
nówek, Kozanki Podleśne, Kraski, Miniszew, Odrada, Polusin, Wyganów, Wylazłów, 
Zbylczyce; 

2. W powiecie łęczyckim w gminie Grabów miejscowości: Besiekiery, Besiekiery-Kolonia, 
Biała Góra, Bugaj, Bujak, Byszew, Byszew-Parcele, Celinów, Ciasna, Goszczędza, 
Goszczędza-Parcele, Grabinka, Grabów-Cegielnia, Grabów-Dwór, Jamy, Janów, Jastrzę
bia, Kadzidłowa, Kadzidłowa-Adamów, Kadzidłowa-Borki, Kadzidłowa-Brzezinka, 
Kadzidłowa-Grabinka, Kadzidłowa-Karolewo, Kępina, Kobyle, Kontrowers, Kotowice, 
Leszno, Osiny, Ostrówek, Ostrówek-Kolonia, Pieczew, Pieczew Poduchowny, Pokrzyw
nia, Polamy, Probostwo, Pruchyniec, Rybnik, Smardzew, Smardzew-Osada, Stanisławki, 
Zachciałki, Źrebięta; 

3. W powiecie poddębickim w gminie Uniejów miejscowości: Brzozówka, Czepów, Cze
pów Górny, Czepów Średni, Grodzisko, Jaszczurów, Kozia nóżka, Lekaszyn, Osina, 
Rożniatów, Rożniatów-Kolonia, Sachalina, Skotniki, Wilamów, Wilamówka, Żabieniec 

14.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiecie myśliborskim: 

1. W gminie Myślibórz miejscowości: Rościn, Rościnko, Rokicienko, Gryżyno, Dąbrowa- 
osada, Nawrocko, Iłowo, Wrzelewo, Pszczelnik; 

2. W gminie Dębno miejscowość: Juncewo 
Od 9.2.2020 do 17.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiatach myśliborskim i gryfińskim: 

1. W powiecie myśliborskim w gminie Myślibórz miejscowości: Wierzbnica, Myślibórz, 
Myśliborzyce, Kolonia Myśliborzyce, Klicko, Dąbrowa, Zgoda, Sobienice, Listomie, 
Kruszwin, Golenice, Jezierzyce, Pacynowo, Straszym, Golenicki Młyn, Pniów, Chło
powo, Dalsze, Golczew, Podłążek, Wierzbówek, Pluty, Płośno, Turzyniec, Mirawno, 
Zarzece, Jarużyn, Nawojczyn, Czerników, Sarbinowo, Mączlino, Utonie, Chłopówko, 

2. W powiecie myśliborskim w gminie Dębno miejscowości: Dolsk, Borne, Turze, Różań
sko, Ostrowiec, Dyszno, Warnice, Krężelin, Borówno, Przylaszczka, Grzybno, Piołunek, 
Radzicz, Sulisław; 

3. W powiecie gryfińskim w gminie Trzcińsko-Zdrój: Piaseczno, Stołeczna, Tchórzno, 
Dobropole, Wesoła, Babin 

17.2.2020 

W województwie lubuskim w powiecie gorzowskim: 

W gminie Lubiszyn miejscowości: Mystki, Smoliny, Staw, Podlesie, Zacisze, Gajewo 17.2.2020 

W województwie dolnośląskim w powiatach legnickim i złotoryjskim: 

1. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Strupice, Budziwojów, Dzwo
nów, Gołocin, Pawlikowice; 

2. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowość: Brochocin; 
3 W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Podolany, Kolonia Kwiatów 

m. Lubiatów, 

Od 10.2.2020 do 18.2.2020 

1. W powiecie legnickim miasto Chojnów, 
2. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Biała, Dobroszów, Goliszów, 

Gołaczów, Jerzmanowice, Konradówka, Michów, Niedźwiedzice, Osetnica, Piotrowice, 
3. w powiecie legnickim w gminie Miłkowice miejscowości: Goślinów, Gniewomirowice, 

Jezierzany, Miłkowice, Siedliska, Studnica, Ulesie, 
4. W powiecie legnickim w gminie Krotoszyce miejscowości: Czerwony Kościół, Jaszków, 

Krotoszyce, Pawłowice Małe, Szymanowice, Wilczyce, 
5. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowości: Jadwisin, Łukaszów, Mod

likowice, Wojciechów, Zagrodno, 
6. W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Brennik, Ernestynów, Gie

rałtowiec, Kopacz, Kozów, Lubiatów bez kolonii Kwiatów, Nowa Wieś Złotoryjska, Pys
kowice, Rokitnica, Rzymówka, Wyskok, Wysocko. 

18.2.2020 
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W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie iławskim 

W gminie Zalewo miejscowości: Rąbity, Międzychód, Zatyki, Surbajny, Koziny, Kupin, 
Rudnia Od 21.2.2020 do 29.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiatach iławskim, ostródzkim: 

Powiat iławski: 
W gminie Zalewo miejscowości: Karpowo, Śliwa, Dajny, Barty, Pozorty, Girgajny, Mazanki, 
Janiki Wielkie, Janiki Małe, Jaśkowo, Wielowieś, Boreczno, Duba, Mozgowo, Huta Wielka, 
Skitławki, Urowo, Gubławki, Wieprz, Matyty, Polajny, Jerzwałd, Rucewo, Kiemiany, 
Dobrzyki, Witoszewo, Gajdy, Półwieś, Zalewo, Bajdy, Sadławki, Bądki, Bednarzówka, Brze
ziniak, Jezierce, Bukowiec, Likszajny, Tarpno, Nowe Chmielówko 
Powiat ostródzki: 
1. W gminie Małdyty miejsowości: Wielki Dwór, Jarnołtowo, Fiugajki, Drynki, Pleśno, 

Leszczynka Mała, Linki, Klonowy Dwór, Plękity, Smolno, Kanty, Bagnity, Wodziany, 
Surzyki Małe, Surzyki Wielkie; 

2. W gminie Miłomłyn miejscowości: Skarpa, Ligi 

29.2.2020 

W województwie pomorskim w powiecie sztumskim: 

W gminie Stary Dzierzgoń od granicy województwa pomorskiego wzdłuż drogi łączącej 
miejscowości Bajdy-Przezmark do miejscowości Przezmark, następnie po drugiej stronie 
drogi wojewódzkiej 519 wzdłuż jeziora Motława Wielka do miejscowości Danielówka, 
dalej drogą leśną do jeziora Witoszewskiego w województwie warmińsko-mazurskim. 

29.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie ostródzkim: 

W gminie Grunwald miejscowości: Góry Lubiańskie, Zybułtowo, Lubian, Mielno, Stębark Od 5.3.2020 do 13.3.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiatach: ostródzkim, działdowskim, nidzickim, olsztyńskim: 

1. w powiecie ostródzkim: 

- w gminie Grunwald miejscowości: Dylewko, Dąbrowo, Frygnowo, Grabiczki, Gierz
wałd, Grunwald, Kiersztanowo, Kitnowo, Korsztyn, Lipowa Góra, Lubianek, Łącko, 
Łodwigowo, Marcinkowo, Omin, Pacółtowo, Pacółtówko, Rzepki, Tymawa, Ulnowo, 
Wróble, Zapieka, 

- w gminie Dąbrówno miejscowości: Gardyny, Łogdowo, Osiekowo, Ostrowite, Samin, 
Saminek; 

2. w powiecie działdowskim w gminie Działdowo miejscowość Jankowice; 
3. w powiecie nidzickim w gminie Kozłowo miejscowości: Browina, Turowo, Turówko, 

Wronowo; 
4. w powiecie olsztyńskim w gminie Olsztynek miejscowości: Czarci Jar, Dębowa Góra, 

Drwęck, Gąsiorowo Olsztyneckie, Gibała, Gierdałki, Jadamowo, Juńcza, Królikowo, 
Lichtajny, Lutek, Nowa Wieś Ostródzka, Pawłowo, Sitno, Waplewo, Warglewo 

13.3.2020 

W województwie śląskim w powiecie raciborskim: 

W gminie Kuźnia Raciborska, miejscowości: Ruda Kozielska, część miejscowości Rudy 
położona na zachód od drogi nr 919 Od 21.2.2020 do 29.2.2020 

W województwie śląskim w powiatach raciborskim, rybnickim, gliwickim, w powiecie miejskim Rybnik: 

W powiecie raciborskim: 
1. W gminie Kuźnia Raciborska miejscowości: Kuźnia Raciborska, Jankowice, Siedliska, 

część miejscowości Budziska położona na wschód od ulic Leśnej, Szkolnej, Głównej i 
Fabrycznej, część miejscowości Rudy położona na wschód od drogi nr 919; 

2. W gminie Nędza, miejscowości: Szymocice, Górki Śląskie, część miejscowości Nędza 
połozona na wschód od linii kolejowej łączącej miejscowości Racibórz – Kędzierzyn 
Koźle; 

W powiecie rybnickim: 
1. W gminie Lyski miejscowości: Bogunice, Zwonowice, Sumina, Lyski, część miejscowości 

Adamowice położona na północ od ulic: Jana III Sobieskiego, Rybnickiej i Rolnej, część 
miejscowości Nowa Wieś położona na północ od ulicy Rybnickiej do drogi nr 923; 

29.2.2020 
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2. W gminie Gaszowice: część miejscowości Gaszowice położona na północ od ulic: Łąko
wej, Wiejskiej, Rybnickiej, część miejscowości Szczerbice położona na północ od ulic: 
Rybnickiej, Głównej, Dworcowej; 

3. W gminie Jejkowice: część miejscowości Jejkowice położona na północ od ulic: Głów
nej oraz Dworcowej; 

W powiecie miejskim Rybnik dzielnice: Stodoły, Grabownia, Chwałęcice, Ochojec, część dziel
nicy Rybnicka Kuźnia położona na północ od ulicy Podmiejskiej, część dzielnicy Golejów poło
żona na zachód od drogi nr 78 oraz na północ od ulicy Komisji Edukacji Narodowej; 

W powiecie gliwickim: 
1. W gminie Sośnicowice miejscowości: Tworóg Mały, Kuźniczka, Trachy, Bargłówka, część 

miejscowości Sierakowice położona na zachód od ulicy Sierakowskiej na terenach leśnych 
oraz ulicy Długiej, część miejscowości Smolnica położona na zachód od ulicy Łęgowskiej, 
część miejscowości Sośnicowice położona na zachód od ulicy Raciborskiej; 

2. W gminie Pilchowice miejscowości: Stanica, część miejscowości Leboszowice położona 
na zachód od ulic: Smolnickiej i Wiejskiej, część miejscowości Pilchowice na zachód od 
ulic: Leboszowskiej, Wielopole, Dworcowej oraz ulicy Dolna Wieś, część miejscowości 
Wilcza położona na północny-zachód od drogi nr 78; 

W województwie opolskim w powiecie kędzierzyńsko-kozielskim: 

W gminie Bierawa miejscowości: Solarnia, Kotlarnia, Goszyce, Dziergowice 29.2.2020   

Państwo członkowskie: Rumunia                                                                

Obszar obejmujący: 
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Județul Maramureș 

Oraș Seini 
Oraș Seini - localitatea Săbișa 

From 14.2.2020 until 22.2. 
2020 

Comuna Cicârlău- Localitatea Cicârlău 
Comuna Cicârlău - Localitatea Bârgău 
Comuna Cicârlău - Localitatea Handalu Ilbei 
Comuna Cicârlău - Localitatea Ilba 
Oraș Seini- Localitatea Viile Apei 
Comuna Ardusat- Localitatea Ardusat 

22.2.2020 

Județul Satu Mare 

Comuna Pomi, localitatea Pomi From 14.2.2020 until 22.2. 
2020 

Comuna Orașu Nou- Localitatea Orașu Nou Vii 
Comuna Orașu Nou- Localitatea Racșa Vii 
Comuna Pomi- Localitatea Aciua 
Comuna Pomi- Localitatea Bicău 
Comuna Pomi- Localitatea Borlești 
Comuna Apa- Localitatea Apa 
Comuna Apa- Localitatea Someșeni 
Comuna Crucișor- Localitatea Crucișor 
Comuna Crucișor- Localitatea Iegheriște 
Comuna Valea Vinului- Localitatea Valea Vinului 
Comuna Valea Vinului- Localitatea Roșiori 
Comuna Medieșu Aurit- Localitatea Medieș Râturi 
Comuna Medieșu Aurit-Localitatea Medieș Vii 
Comuna Orașu Nou- Racșa 

22.2.2020 

Județul Bihor 

Comuna Diosig – Localitatea Diosig 17.2.2020”   
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